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Umowa O dofinansowanie projektu I Zmluva o poskytnutí finančného príspevku

Umowa o dofinansowanie nr PlSK.01.01.00-SK-
0016/16-00
Na realizacje projektu "Szlak Maryjny ("SwiaUo ze
Wschodu")"
Zgodnie z decyzjq Komitetu Monitorujqcego nr 42/2016
z dnia 28.09.2016, w ramach Programu Wspóipracy
Transgranicznej Interreg V-A Polska-Sfowacja 2014-
2020

zawarta porniedzy:
Ministrem Rozwoju i Finansów,
z sledzlba: PI. Trzech Krzyi.y 3/5, 00-507 Warszawa,
Polska,
dzialajacyrn jako Instytucja Zarzadzajaca Programu
Wspófpracy Transgranicznej Interreg V-A Polska-
Sfowacja 2014-2020,
zwanym dalej "Instytucjq Zarzadzajaca" lub
"Ministrem",
reprezentowanym przez: Anita Ryng, Dyrektor
Departamentu Wspófpracy Terytorialnej, Ministerstwo
Rozwoju,na podstawie pefnomocnictwa z dnia
11.05.2016, stanowiqcego zalacznik nr 1 do niniejszej
umowy oraz na podstawie pefnomocnictwa z dnia
04.10.2016, stanowiqcego zalacznik nr 2 do niniejszej
umowy,

oraz
Prešovský samosprávny kraj
z sledziba:
Námestie mieru 2, 080 01 Prešov
REGON: 37870475
NIP: 2021626332
nazwa i adres banku: Štátna pokladnica, Radlinského
32, PO.BOX 13, 81005 Bratislava 15
Kod bankowy (BIC lub SWIFT): SPSRSKBA,
IBAN: SK03 8180 0000 0070 0037 5373

zwanym dalej "partnerem wiodqcym"
reprezentowanym przez: MUDr. Peter Chudík -
predseda Prešovského samosprávneho kraja, na
podstawie zaswiadczenia z dnia 09.11.2013,
stanowiqcego zalacznik nr 3 do niniejszej umowy,

zwanymi lacznie "Stronami",
zwana dalej .urnowa".
Strony uzgadniajq, co nastepuje:

§1
DEFINICJE

lIekroé w umowie mowa jest o:
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Zmluva o poskytnutí finančného príspevku
č. PlSK.01.01.00-SK-0016/16-00
Na realizáciu projektu "Svatomariánska půl' ("Svetlo
z východu")"
Podřa rozhodnutia Monitorovacieho výboru č.42/2016
zo dňa 28.09.2016, v rámci Programu cezhraničnej
spolupráce Interreg V-A Pořsko-Slovensko 2014-2020

uzavretá medzi:
Ministrom rozvoja a financií,
so sídlom: PI. Trzech Krzyi.y 3/5, 00-507 Varšava,
Pořsko,
pósobiacirn ako Riadiaci orgán Programu cezhraničnej
spolupráce Interreg V-A Polsko-Slovensko 2014-2020,
ďalej len .Riadiaci orgán" alebo .rninister",

zastůpeným: Anita Ryng, Dyrektor Departamentu
Wspófpracy Terytorialnej, Ministerstwo Rozwoju, na
základe splnomocnenia zo dňa 11.05.2016, ktoré
predstavuje prílohu Č. 1 k tejto zmluve ako aj na
základe splnomocnenia zo dňa 04.10.2016, ktoré tvorí
prílohu Č. 2 k tejto zmluve,

a
Prešovským samosprávnym krajom
so sídlom: Námestie mieru 2, 080 01 Prešov
IČO: 37 870 475
DiČ: 2021626332
názov a adresa banky:
Štátna pokladnica, Radlinského 32, PO.BOX 13, 810
05 Bratislava 15
BIC alebo SWIFT kód banky: SPSRSKBA
IBAN: SK03 8180 0000 0070 00375373

ďalej len .vedúci partner"
zastůpený: MUDr. Peter Chudík - predseda
Prešovského samosprávneho kraja,
na základe osvedčenia zo dňa 09.11.2013, ktoré tvorí
prílohu Č. 3 k tejto zmluve,

spolu pomenované ako .zrnluvné strany",
ďalej len .zrnluva".
Zmluvné strany sa dohodli na nasledovnom:

§ 1
DEFINíCIE

Vždy, keď sa v tejto zmluve uvádza:



1. .aktualnyrn Podreczniku beneficjenta" - na lety
przez to rozumieé dokument uchwalony przez
Komitet Monitorujqcy, którego zmiany równiez
zatwierdza Komitet Monitorujqcy, zawierajacy
zasady przygotowania, realizacji, monitorowania i
rozliczania projektu oraz jego trwalošcl. Partner
wíodacy ma dostep do aktualnego Podrecznika
beneficjenta i jest niezwlocznie informowany za
pošrednictwem strony internetowej programu o
jego zmianach oraz o terminie, od którego nowa
wersja Podrecznika beneficjenta obowiqzuje.

2. .centralnym systemie teleinformatycznym" - nalezy
przez to rozumieé system teleinformatyczny
wspierajacy reafizacje programu, za którego
budowe i funkcjonowanie odpowiada minister
wfasciwy ds. rozwoju regionalnego;

3. "czE?sciowym wniosku o ptatnosc" - nálezy przez to
rozumieé wniosek o platnosč przedkfadany przez
partnera wiodaceqo i partnera projektu do
Kontrolera na zasadach okreslonych w aktualnym
Podreczniku beneficjenta oraz w umowie,
obrazujacy postepy w realizacji czesci projektu
realizowanej przez danego partnera projektu lub
partnera wiodqcego;

4. .doffnansowaniu" - nalezy przez to rozumieé srodki
finansowe pochodzace z EFRR;

5. .dokurnentach programowych" - nalezy przez to
rozumieé dokumenty zatwierdzone przez lnstytucje
Zarzadzajaca lub Komitet Monitorujqcy, majqce
zastosowanie do wdrazania programu;

6. "EFRR" - nálezy przez to rozumieé Europejski
Fundusz Rozwoju Regionalnego;

7. .elektronicznych wersjach dokumentów" - nalety
przez to rozumieé dokumenty istnlejace wylacznie
w postaci elektronicznej lub ich kopie, oryginalne
dokumenty elektroniczne posiadajqce takte wersje
papierowa, jak równiez skany i fotokopie
oryginalnych dokumentów papierowych, opisane
przez partnera wiodqcego lub partnera projektu
zgodnie z wymaganiami okrešlonymi w aktualnym
Podreczniku beneficjenta;

8. .Komitecie Monitorujqcym" - nalezy przez to
rozumieé Komitet Monitorujqcy, o którym mowa w
art. 47 rozporzadzenia ogólnego;

9. .Kontrolerze" - nálezy przez to rozumieé
kontrolera, o którym mowa w art. 23 ust. 4
Rozporzadzenia EWT;

10. .korekcie finansowej" - nalezy przez to rozumieé
kwote, o jakq pomniejsza sie dofinansowanie dia
projektu w zwiazku z nieprawldlowoscia
stwíerdzona w zatwierdzonym czesciowyrn
wniosku o platnosc lub wniosku o platnosč dia
projektu;

11. "kosztach bezposrednich personelu" - nálezy przez
to rozumieé koszty personelu zaangatowanego
bezposrednio w realízacje projektu, rozliczane w
ramach linii budzetowej: Koszty Personelu;

12. .kosztach pošrednich" - nalezy przez to rozumieé
koszty niezbedne dia wdrazania projektu, ale
niedotyczace bezposrednio jego gfównego
przedmiotu, koszty te sa okreslone w aktualnym
Podrecznlku beneficjenta w ramach linii

1. .aktuálna príručka pre prijímatel'a" - rozumíe sa
tým dokument schválený Monitorovacím výborom,
v ktorom sú uvedené zásady pripravovania,
realizácie, monitorovania a vyúčtovania projektu a
jeho udržateřnosti. Vedúci partner má prístup k
aktuálnej Príručke pre prijfmatefa a
prostredníctvom webovej stránky programu je
bezodkladne informovaný o jej zmenách ako aj o
dátume, od ktorého je nová verzia Príručky pre
prijímatefa platná;

2. .centrálny informačný systém" - rozumie sa tým
informačný systém podporujúci realizáciu
programu, za ktorého vytvorenie a fungovanie je
zodpovedný minister, ktorý má na starosti oblast'
regionálneho rozvoja.

3. .člastková žiadosť o platbu" - rozumie sa tým
žiadosť o platbu predkladaná vedúcim partnerom a
projektovým partnerom kontrolórovi, v súlade s
pravidlami určenými v aktuálnej Príručke pre
prijímatel'a a v zmluve, ktorá preukazuje postup
realizácie časti projektu implementovanej daným
projektovým partnerom alebo vedúcim partnerem;

4. .finančný príspevok" - rozumejú sa tým finančné
prostriedky z EFRR;

5. "programová dokumentácia" - rozumejú sa tým
dokumenty schválené Riadiacim orgánom alebo
Monitorovacím výborom, vzťahujúce sa na
implementáciu programu;

6. "EFRR" - rozumie sa tým Európsky fond
regionálneho rozvoja;

7. "elektronická verzia dokumentov" - rozumejú sa
tým dokumenty výlučne v elektronickej podobe
alebo ich fotokópie, originálne elektronické
dokumenty, existujúce takisto v papierovej verzii,
ako aj skeny a fotokópie originálnych papierových
dokumentov, opísané vedúcim partnerom alebo
projektovým partnerom v súlade s požiadavkami
určenými v aktuálnej Príručke pre prijímatefa;

8. "Monitorovací výbor" - rozumie sa tým
Monitorovací výbor, uvedený v čl. 47 všeobecného
nariadenia.

9. .Kontrolór" - rozumie sa tým kontrolór, uvedený v
čl. 23 ods. 4 nariadenia EÚS;

10. .finančná korekcia" - rozumie sa tým suma, o ktorú
sa finančný príspevok pre projekt znižuje, v
súvislosti s nezrovnalosťou zistenou v schválenej
čiastkovej žiadosti o platbu alebo žiadosti o platbu
pre projekt;

11. .priame personálne náklady" - rozumejú sa tým
výdavky spojené s personálom priamo zapojeným
do realizácie projektu, vyúčtované v rámci
rozpočtového riadku: Personálne náklady;

12. .nepriarne výdavky" - rozumejú sa tým výdavky
nevyhnutné pre implementáciu projektu, no
netýkajúce sa priamo jeho hlavného predmetu;
tieto výdavky sú určené v aktuálnej Príručke pre
prijímatefa v rámci rozpočtového riadku:I
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budzetowe]: koszty biurowe i administracyjne;
13. .krsjowyrn wsp6lfinansowaniu" - nalezy przez to

rozumieé wklad partnera wiodqcego oraz partnera
projektu w catkowity koszt projektu, okrešlony we
wniosku o dofinansowanie, bedacy suma srodków
krajowych - publicznych i prywatnych;

14. naleznyrn dofinansowaniu - érodki EFRR, które
kwalifikuje sie do wyptaty partnerowi wiodqcemu na
podstawie przedstawionych i zatwierdzonych
wydatków kwalifikowalnych;

15. "nieprawidlowosci" - nalety przez to rozumieé
nieprawidlowosó, o której mowa w art. 2 pkt 36
rozporzaczenia ogólnego;

16. .partnerze wiodacyrn" - nálezy przez to rozumieé
podmiot wskazany we wniosku o dofinansowanie
podpisujacy urnowe o dofinansowanie projektu i
odpowiadajqcy za finansowa i rzeczowa realizacje
projektu;

17. .partnerze projektu" - nalezy przez to rozumieé
podmiot wskazany we wniosku o dofinansowanie,
który uczestniczy w projekcie i jest zwiqzany z
partnerem wiodqcym umowa partnerská dotyczaca
realizacji projektu;

18. .Proqrarnie" - nalezy przez to rozumieé Program
Wspótpracy Transgranicznej Interreg V-A Polska -
Stowacja, zatwierdzony Decyzjq Komisji
Europejskiej nr C(2015) 889 z dnia 12.02.2015 r.;

19. .projekcie" - nálezy przez to rozumieé
przedsiewziecie zmierzajace do osíaqniecia
zalozoneqo celu okresloneqo za pornoca
wskažników produktu okreslonych we wniosku o
dofinansowanie, wdrazane w ramach programu na
podstawie umowy;

20. .rachunku partnera wiodqcego" - nalezy przez to
rozumieé rachunek bankowy, na który
przekazywane jest dofinansowanie, wskazany w
komparycji umowy;

21. .rachunku programu" - nalezy przez to rozumieé
rachunek bankowy, na którym sa gromadzone
šrodki finansowe EFRR przekazane na potrzeby
programu przez Komisje Europejska;

22. .rozporzadzeniu EWT" - nalezy przez to rozumieé
rozporzadzenie Parlamentu Europejskiego i Rady
(UE) nr 1299/2013 z dnia 17 grudnia 2013 r. w
sprawie przepisów szczegótowych dotyczqcych
wsparcia z Europejskiego Funduszu Rozwoju
Regionalnego w ramach celu .Europejska
wspólpraca terytorialna" (Dz. Urz. UE. L 347 z
20.12.2013, str. 259-280);

23. .rozporzadzeniu ogólnym" - nalezy przez to
rozumieé rozporzqdzenie Parlamentu
Europejskiego i Rady (UE) nr 1303/2013 z dnia 17
grudnia 2013 r. ustanawiajqce wspólne przepisy
dotyczace Europejskiego Funduszu Rozwoju
Regionalnego, Europejskiego Funduszu
Spotecznego, Funduszu Spójnosci, Europejskiego
Funduszu Rolnego na rzecz Rozwoju Obszarów
Wiejskich oraz Europejskiego Funduszu Morskiego
i Rybackiego oraz ustanawiajqce przepisy ogólne
dotyczace Europejskiego Funduszu Rozwoju
Regionalnego, Europejskiego Funduszu

Kancelárske a administratívne výdavky;
13. .národné spolufinancovanie" - rozumie sa tým

vklad vedúceho partnera ako aj projektového
partnera do cel kovej hodnoty projektu, určenej v
žiadosti o poskytnutie finančného príspevku, ktorou
je súhrn verejných a súkromných prostriedkov.

14. "schválený príspevok" - prostriedky EFRR, určené
na vyplatenie vedúcemu partnerovi na základe
predložených a schválených oprávnených
výdavkov.

15. "nezrovnalost" - rozumie sa tým definícia
nezrovnalosti uvedená v čl. 2 bod 36 všeobecného
nariadenia;

16. .vedúci partner" - rozumie sa tým subjekt uvedený
v žiadosti o poskytnutie finančného príspevku,
ktorý podpisuje zmluvu o poskytnutí finančného
príspevku a je zodpovedný za finančnú a vecnú
realizáciu projektu;

17. "projektový partner" - rozumie sa tým subjekt
uvedený v žiadosti o poskytnutie finančného
príspevku, ktorý sa zúčastňuje projektu a je
spojený s vedúcim partnerom partnerskou zmluvou
týkajúcou sa realizácie projektu;

18. "Program" - rozumie sa tým Program cezhraničnej
spolupráce Interreg V-A Pofsko-Slovensko,
schválený Rozhodnutím Európskej komisie Č.
C(2015) 889 zo dňa 12.2.2015;

19. "projekt" - rozumie sa tým zámer smerujúci k
dosiahnutiu predpokladaného cieřa určeného
pomocou ukazovatefov výstupu, uvedených v
žiadosti o poskytnutie finančného príspevku,
implementované v rámci programu na základe
zmluvy;

20. .učet vedúceho partnera" - rozumie sa tým
bankový účet uvedený v úvode zmluvy, na ktorý
bude prevedený finančný príspevok;

21. .učet programu" - rozumie sa tým bankový
21."učet programu" - rozumie sa tým bankový
účet, na ktorom sú uložené finančné prostriedky z
EFRR, prevedené Európskou komisiou na potrebu
realizácie programu;

22. .nartadenie EÚS" - rozumie sa tým nariadenie
Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č.1299/2013
zo 17. decembra 2013 o osobitných ustanoveniach
na podporu cieřa .Európska územná spolupráca" z
Európskeho fondu regionálneho rozvoj a (Zz EÚ L
347 z 20.12.2013, str. 259-280);

23. "všeobecné nariadenie" - rozumie sa tým
nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č.
1303/2013 zo 17. decembra 2013, ktorým sa
stanovujú společné ustanovenia o Európskom
fonde regionálneho rozvoja, Európskom sociálnom
fonde, Kohéznom fonde, Európskom
pořnohospodárskorn fonde pre rozvoj vidieka a
Európskom námornom a rybárskom fonde a ktorým
sa stanovujú všeobecné ustanovenia o Európskom
fonde regionálneho rozvoj a, Európskom sociálnom
fonde, Kohéznom fonde a Európskom námornom a
rybárskom fonde, a ktorým sa ruší nariadenie Rady
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Spotecznego, Funduszu Spójnosci i Europejskiego
Funduszu Morskiego i Rybackiego oraz uchylajqce
rozporzadzenie Rady (WE) nr 1083/2006 (Oz. Urz.
UE L 347 z 20.12.2013, str. 320-469);

24. .ryczalcie" - nalezy przez to rozumieé
dofinansowanie w formie, o której mowa w art. 67
ust. 1 lit. d Rozporzadzenia ogólnego;

25. "SL2014" - nálezy przez to rozumieé aplikacje
gtównq Centralnego systemu teleinformatycznego,
spelniejaca wymogi art. 122 ust. 3 i art. 125 ust. 2
lit. d Rozporzadzenia ogólnego oraz art. 24
Rozporzqdzenia delegowanego (KE) nr 480/2014,
wspierajaca biezacy proces zarzadzania,
monitorowania i oceny programu, w której sa
gromadzone i przechowywane dane na temat
realizowanych projektów oraz umozlíwiajaca
partnerom projektu i partnerom wiodacyrn
rozliczanie realizowanych projeków;

26. .stopie dofinansowania" - nalezy przez to rozumieé
iloraz wartosci dofinansowania przyznanego dia
catego projektu i wartoscí cařkowitych wydatków
kwalifikowalnych projektu (okreslonej we wniosku o
dofinansowanie projektu) wyratony w procentach z
doktadnošcia do 2 miejsc po przecinku. Stopa
dofinansowania nie rnoze przekroczyé 85%
wydatków kwalifikowalnych partnera wiodqcego i
poszczególnych partnerów projektu;

27. .stronie internetowej programu" - nalezy przez to
rozumieé strone: www.plsk.eu;

28. "trwatosci"- nalezy przez to rozumieé za kaz
wprowadzania zasadniczych modyfikacji projektu,
okreslonych w art. 71 rozporzadzenia ogólnego, w
okresie 5 lat od platnosci koncowej na rzecz
partnera;

29. .umowíe partnerskiej" - nalezy przez to rozumieé
urnowe okreslajaca wzajemne prawa i obowiazki
partnera wiodqcego i parterów projektu w zakresie
wdrazania projektu;

30. .wniosku o dofinansowanie" - nalezy przez to
rozumieé wniosek o dofinansowanie projektu w
ramach programu o numerze PLSK.01.01.00-SK-
0016/16 wraz ze wszystkimi zalacznikarni,
zatwierdzony przez Komitet Monitorujqcy w dniu
28.09.2016 i stanowiqcy zalacznik nr 4 do umowy,
wraz z póžniejszymi zmianami;

31. .wniosku o platnosó" - nalezy przez to rozumieé
wniosek o platnosč przedktadany przez partnera
wiodqcego do Wspólnego Sekretariatu
Technicznego na zasadach okreslonych w
aktualnym Podreczniku beneficjenta oraz umowie,
obrazujacy postepy w realizacji caleqo projektu;

32. "Wspólnym Sekretariacie Technicznym" - nálezy
przez to rozumieé podmiot, o którym mowa w art.
23 ust. 2 Rozporzadzenla EWT;

33. "wydatkach kwalifikowalnych" - nalezy przez to
rozumieé wydatki lub koszty prawidtowo poniesione
przez partnera wiodqcego lub partnera projektu w
zwiazku z realizacja projektu w ramach programu,
zgodnie z umowa, przepisami prawa unijnego i
prawa krajowego oraz aktualnym Podrecznikiem
beneficjenta;

34. .wydatku niekwalifikowalnym" - nálezy przez to

(ES) Č. 1083/2006 (Zz EÚ L 347 z 20.12.2013, str.
320-469);

24. "paušál na sadzba" - rozumie sa tým finančný
príspevok vo forme uvedenej v čl. 67 ods. 1 písm.
d všeobecného nariadenia;

25. "SL2014" - rozumie sa tým hlavná aplikácia
Centrálneho informačného systému, splňajúca
požiadavky uvedené v čl. 122 ods. 3 a čl. 125 ods.
2 písm. d všeobecného nariadenia a čl. 24
delegovaného nariadenia (KE) Č. 480/2014, ktorá
podporuje bežný proces riadenia, monitorovania a
hodnotenia programu, v ktorej sú zhromažďované
a uschovávané údaje, týkajúce sa realizovaných
projektov ako aj umožňujúca projektovým
partnerom a vedúcim partnerom vyúčtovanie
realizovaných projektov;

26. .rníera spolufinancovania" - rozumie sa tým pomer
hodnoty finančného príspevku poskytnutého pre
celý projekt a hodnoty celkových oprávnených
výdavkov projektu (špecifikovanej v žiadosti o
poskytnutie finančného príspevku) vyjadrený s
presnosťou na dve desatinné miesta. Miera
spolufinancovania nemóže prekročiť 85%
oprávnených výdavkov vedúceho partnera a
jednotlivých projektových partnerov;

27. "webová stránka programu" - rozumie sa tým
webová stránka: www.plsk.eu;

28. "udržatefnost"'- rozumie sa tým zákaz vykonávat'
podstatné modifikácie projektu, uvedené v čl. 71
všeobecného nariadenia, v období 5 rokov od
poslednej platby pre partnera;

29. "partnerská zmluva" _ rozumie sa tým zmluva
určujúca vzájomné práva a povinnosti vedúceho
partnera a projektových partnerov v rámci
implementácie projektu;

30. .žladosť o poskytnutie finančného príspevku" _
rozumie sa tým žiadosť o poskytnutie finančného
príspevku pre projekt v rámci programu s číslom
PLSK.01.01.00-SK-0016/16 spolu so všetkými
prílohami, schválená Monitorovacím výborom dňa
28.09.2016, ktorá tvorí prílohu Č. 4 k zmluve,
spolu s neskoršími zmenami;

31. .žíadosr o platbu" - rozumie sa tým žiadosť o
platbu predložená vedúcim partnerom na Spoločný
technický sekretariát v súlade s pravidlami
uvedenými v Príručke pre prijímatefa a v zmluve,
ktorá preukazuje postup realizácie celého projektu;

32. "Spoločný technický sekretariát - rozumie sa tým
subjekt uvedený v čl. 23 ods. 2 nariadenia EÚS;

33. .oprávnené výdavky" - rozumejú sa tým výdavky
alebo náklady riadne vynaložené vedúcim
partnerom alebo projektovým partnerom, ,v
súvislosti s realizáciou projektu v rámci programu,
v súlade so zmluvou, právnymi predpismi EÚ a
vnútroštátnymi predpismi a s aktuálnou Príručkou
pre prijímatefa;

34. .neoprávnený výdavok" - rozumie sa tým
4
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rozumieé kazdy wydatek lub koszt, który nie rnoze
byé uznany za wydatek kwalifikowalny;

35. "wydatku poniesionym nieprawidtowo" - nálezy
przez to rozumieé níeprawldfowosč indywidualnq, o
której mowa w art. 2 pkt 36 rozporzadzenia
ogólnego.

§2
PRZEDMIOT UMOWY

1. przedmiotem umowy jest okreslenie warunków, na
których Instytucja Zarzadzajaca przekazuje
dofinansowanie na realizacj€? projektu a partner
wiodacy realizuje projekt, zgodnie z wnioskiem o
dofinansowanie i decyzja Komitetu Monitorujqcego.

2. Umowa w szczeqólnosci okresla prawa i obowiazki
Stron, dotyczace wdrazania projektu w zakresie
sposobu i warunków, na jakich jest przekazywane
dofinansowanie i jest realizowane: monitorowanie,
wnioskowanie o piatnosč, przekazywanie platnosci,
kontrola i audyt, informacja i promocja, a takte
zarzadzanie projektem.

3. W trakcie wdrazania projektu oraz w okresie jego
trwaloscl, partner wiodacy postepuje zgodnie z:
1) obowiazujacyrni przepisami prawa unijnego i

krajowego, w szczeqólnosci;
a) rozporzqdzeniem EWT,
b) rozporzadzeniem Parlamentu

Europejskiego i Rady (UE) nr 1301/2013 z
dnia 17 grudnia 2013 r, w sprawie
Europejskiego Funduszu Rozwoju
Regionalnego i przepisów szczególnych
dotyczacych celu .lnwestycje na rzecz
wzrostu i zatrudnienia" oraz w sprawie
uchylenia rozporzadzenia (WE) nr
1080/2006 (Oz. Urz. UE L 347 z
20.12.2013, str. 289-302),

c) rozporzadzeniern ogólnym,
d) rozporzadzeniami wykonawczymi Komisji

Europejskiej uzupeřniajacyrni
rozporzadzenie ogólne, rozporzadzenie
EWT oraz rozporzadzenie, o którym mowa
w lit. a,

e) przepisami krajowymi w zakresie ochrony
danych osobowych,

f) przepisami krajowymi i unijnymi w zakresie
zarnówien publicznych;

2) aktualnymi dokumentami programowymi, w
szczeqólnosci;
a) Programem Wsprnpracy Transgranicznej

Interreg V-A Polska - Stowacja
zatwierdzonym decyzja Komisji
Europejskiej nr C(2015) 889 z dnia
12.02.2015 L,

b) aktualnym Podrecznikiern beneficjenta,
opublikowanym na stronie internetowej
programu;

3) zasadami i wytycznymi krajowymi i unijnymi, w
szczeqólnoscí:
a) Komunikatem wyjasniajacyrn Komisji

dotyczacyrn prawa wspólnotowego
obowiazujaceqo w dziedzinie udzielania

akýkorvek výdavok alebo náklad, ktorý nemóže byť
uznaný za oprávnený výdavok;

35. .neoprávnene vynaložený výdavok" - rozumie sa
tým nezrovnalosť podl'a čl. 2 bod 36 všeobecného
nariadenia.

§2
PREDMETZMLUVY

1. Predmetom zmluvy je stanovenie podmienok, za
ktorých Riadiaci orgán poskytuje finančný
príspevok na realizáciu projektu a vedúci partner
realizuje projekt v súlade so žiadosťou o
poskytnutie finančného príspevku a rozhodnutím
Monitorovacieho výboru.

2. Zmluva predovšetkým stanovuje práva a povinnosti
zmluvných strán, týkajúce sa implementácie
projektu v rozsahu spósobu a podmienok, za
ktorých je poskytovaný finančný príspevok, a za
ktorých sa uskutočňuje: monitorovanie,
predkladanie žiadostí o platbu, kontrola a audit,
informácia a propagácia ako aj riadenie projektu.

3. Počas implementácie projektu ako aj v období jeho
udržateřnosti, vedúci partner koná v súlade s:
1) platnými predpismi EÚ a vnútroštátnymi

predpismi, a predovšetkým:

a) nariadením EÚS

b) nariadením Európskeho parlamentu a
Rady (EÚ) Č. 1301/2013 zo 17. decembra
2013 o Európskom fonde regionálneho
rozvoja a o osobitných ustanoveniach
týkajúcich sa cieřa Investovanie do rastu a
zamestnanosti, a ktorým sa zrušuje
nariadenie (ES) č, 1080/2006 (Zz EÚ L 347
z 20.12.2013, str. 289-302),

c) všeobecným nariadením,

d) vykonávacími nariadeniami Európskej
komisie, ktoré doplňujú Všeobecné
nariadenie, nariadenie EÚS ako aj
nariadenie uvedené v písm. a,

e) vnútroštátnymi predpismi v oblasti ochrany
osobných údajov,

f) vnútroštátnymi a európskymi predpismi o
verejnom obstarávaní;

2) aktuálnou programovou dokumentáciou,
predovšetkým:

a) Programom cezh ran ičnej spolupráce
Interreg V-A Pořsko-Slovensko
schváleným Rozhodnutím Európskej
komisie Č. C(2015) 889 z 12.2.2015,

b) aktuálnou Príručkou pre prijímatera,
zverejnenou na webovej stránke programu;

3) zásadami a pokynmi vnútroštátnymi a EÚ,
najrná:

a) Výkladovým oznámením Komisie o
právnych predpisoch Spoločenstva
uplatniterných na zadávanie zákaziek, na

5



zarnówien, które nie sa lub sa jedynie
czesciowo objeté dyrektywami w sprawie
zarnówien publicznych (Oz. Urz. UE C 179
z 01.08.2006),

b) dokumentem wydanym przez Komisje
Europejska dotyczacyrn okreslania korekt
finansowych.

4. Partner wiodacy oswiadcza, ze zapoznal si~ z
wymienionymi powyzej dokumentami i przyjmuje
do wiadornošci sposób udostepniania mu zmian
tych dokumentów, a takže przyjmuje do
wiadornosci, ze realizacja projektu rozpoczeta
przed zawarciem niniejszej umowy stanowi
przedmiot weryfikacji, o której mowa w § 9 i 10
niniejszej umowy.

5. Partner wlodacy potwierdza prawdziwošč danych
zawartych w umowie i w zalacznikach
stanowiqcych jej integralnq czesc.

6. Partner wíodacy zapewnia, ze wszyscy partnerzy
projektu zobowiaza sie do stosowania
obowiazujacych przepisów prawa unijnego i
krajowego, aktualnych dokumentów programowych
oraz zasad i wytycznych krajowych i unijnych, o
których mowa w ust. 3.

§3
UMOWA PARTNERSKA2

1. Partner wiodacy reguluje w umowie partnerskiej
wzajemne zasady wspótpracy z partnerami
projektu, w szczeqólnosci okresla zadania i
obowiazki wynikajqce z realizacji projektu.

2. Partner wiodacy przed zawarciem umowy z
lnstytucja Zarzadzajaca przedklada do Wspólnego
Sekretariatu Technicznego kopie umowy
partnerskiej podpisanej przez wszystkich partnerów
projektu oraz partnera wiodqcego.

3. Umowa partnerska zawiera postanowienia zgodne
z Minima/nym zakresem umowy partnerskiej,
opracowanym przez Instytucje Zarzadzajaca i
udostepnionym partnerowi wiodacemu za
posrednictwem strony internetowej programu.
Umowa partnerska moze zawieraé dodatkowe
postanowienia uzgodnione pomiedzy partnerem
wíodacym i partnerami projektu w celu realizacji
projektu.

4. W szczeqólnosci, w umowie partnerskiej partner
wiodacy zobowiaze partnerów projektu aby
podczas realizacji i rozliczania ich czesct projektu
stosowali postanowienia umowy w zakresie:
1) przedmiotu umowy oraz zapoznania sie i

postepowania zgodnie z dokumentami
wymienionymi w § 2 ust. 3;

2) przestrzegania okresu realizacji projektu
wskazanego w § 5 w odniesieniu do czesci
projektu realizowanych przez poszczególnych
partnerów projektu;

3) prawa wlasnosci (§ 7);
4) obowiazków wskazanych w § 8;

ktoré sa úplne alebo čiastočne nevzťahujú
smernice o verejnom obstarávaní (Zz EÚ C
179 z 01.08.2006),

b) dokumentom vydaným Európskou
komisiou týkajúcim sa určenia finančných
korekcií.

4. Vedúci partner prehlasuje, že je oboznámený s
vyššie uvedenými dokumentmi a berie na vedomie
spósob sprístupňovania zmien týchto dokumentov,
a taktíež berie na vedomie, že realizácia projektu
začatá pred zavretím tejto zmluvy bude predmetom
kontroly uvedenej v § 9 a 10 tejto zmluvy.

5. Vedúci partner potvrdzuje správnost' údajov
uvedených v zmluve a v prílohách, ktoré tvoria jej
neoddeliternú súčasť.

6. Vedúci partner zabezpečí, že sa všetci projektoví
partneri zaviažu dodržiavať platné ustanovenia
právnych vnútroštátnych predpisov a predpisov
EÚ, uvedených v ods. 3.

§3
PARTNERSKÁ ZMLUVA5

1. Vedúci partner v partnerskej zmluve upravuje
vzájomné pravidla spolupráce s projektovými
partnermi, predovšetkým stanovuje úlohy a
povinnosti vyplývajúce z realizácie projektu.

2. Vedúci partner pred uzavretím zmluvy s Riadiacim
orgánom predkladá na Spoločný technický sekretariát
kópiu partnerskej zmluvy podpísanej všetkými
projektovými partnermi a vedúcim partnerom.

3. Partnerská zmluva obsahuje ustanovenia, ktoré sú v
súlade s Minimálnym rozsahom partnerskej zmluvy,
vypracovaným Riadiacim orgánom a poskytnutým
vedúcemu partnerovi prostredníctvom webovej stránky
programu. Partnerská zmluva rnóže obsahovat'
dodatečné ustanovenia dohodnuté medzi vedúcim
partnerom a projektovými partnermi za účelom
realizácie projektu.

4. Predovšetkým, v partnerskej zmluve vedúci partner
zavazuje projektových partnerov, aby počas realizácie a
vyúčtovania ich častí projektu, dodržiavali ustanoveni a
zmluvy v oblasti:
1) predmetu zmluvy ako aj oboznámenia sa a konania

v súlade s dokumentmi uvedenými v § 2 ods.3;
2) dodržiavania doby realizácie projektu uvedenej v §

5 vo vzťahu k častiam projektu, realizovanými
jednotlivými projektovými partnermi;

3) vlastníckeho práva (§ 7);
4} povinností uvedených v § 8;

2 Nie stosuje sie w przypadku gdy jedynym partnerem w projekcie jest Europejskiej Ugrupowanie Wspólpracy Terytorialnej.
5 Nepoužíva sa, ak je jediným partnerom Európske zoskupenie územnej spolupráce.
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5) weryfikacji wydatków i skladania czesciowych
wniosków o platnosó, zgodnie z § 9;

6) ponoszenia ryzyka kursowego w ramach
platnosci na rzecz projektu (§ 10 ust. 12);

7) odzyskiwania srodków (§ 12);
8) kontroli i audytów (§ 13);
9) informacji i promocji (§ 14);
10) przestrzegania procedury wprowadzania zmian

w umowie (§ 15);
11) przetwarzania danych osobowych (§ 20);
12) uzytkowania Centralnego systemu

teleinformatycznego (§ 21, z wytqczeniem ust.
3).

§4
BUDZET PROJEKTU

Dofinansowanie przyznane dia projektu wynosi nie
wíecej nit: 3 359 073,58 EUR (slownle: trzy
miliony trzysta plečdziesíat dziewleč tysh~cy
stedemdzleslat trzy euro i 58/100), przy czym
stopa dofinansowania dia poszczególnych
partnerów jest okreslona we wniosku o
dofinansowanie.
Przyznane dofinansowanie jest przeznaczone na
refundacje wydatków kwalifikowalnych
poniesionych w zwiazku z reatizacja projektu.
Partner wiodqcy w imieniu swoim i wszystkich
partnerów projektu zobowiqzuje sie wniešó
wspóffinansowanie krajowe przeznaczone na
reaíizacje projektu w wysokosci nie mniejszej nit
róznica porniedzy catkowitymi wydatkami
kwalifikowalnymi projektu a naleznym
dofinansowaniem.
Wyptata nalezneqo dofinansowania dia projektu
przyjmuje řorme refundacji rzeczywlscie
poniesionych wydatków kwalifikowalnych, wyptaty
ryczaltu na koszty posrednie oraz wyptaty ryczaltu
na koszty personelu - zgodnie z budzetern projektu
przedstawionym we wniosku o dofinansowanie.
Wszelkie wydatki niekwalifikowalne w ramach
projektu lub wydatki poniesione nieprawidtowo
pokrywajq odpowiednio partner wiodqcy lub
partnerzy projektu ze srodków wtasnych.
Projekt jest realizowany zgodnie z wnioskiem o
dofinansowanie, w tym okreslonym tam budzetern
projektu, wraz z pózniejszyrni zmianami
wprowadzonymi zgodnie z § 15 umowy i
aktualnymi dokumentami programowymi.

§5
OKRES REAUZACJI PROJEKTU

. Okres realizacji projektu jest nastepujacy:
1) Data rozpoczecia rzeczowej realizacji projektu to:

01.01.2017;
2) Data zakcnczenia rzeczowej realizacji projektu to:

31.12.2018;
3) Data zlozenia koncoweqo wniosku o platnosó dia

projektu to: 20.05.2019.

5) kontroly výdavkov a predkladania čiastkových
žiadostí o platbu, podřa § 9;

6) znášania rizika kurzových rozdielov v rámci platby
pre projekt (§ 10 ods. 12);

7) vrátenia finančných prostriedkov (§ 12);
8) kontroly a auditu (§ 13);
9) informácie a propagácie (§ 14);
10) dodržiavania postupov zavádzaniazmien v zmluve

(§ 15);
11) spracovávania osobných údajov (§ 20);
12) používania Centrálneho informačného systému (§

21, s vylúčením ods. 3).

§4
ROZPOČET PROJEKTU

1. Finančný príspevok poskytnutý na projekt rue Je
vyšší ako: 3 359 073,58 EUR (slovom: trimilióny
tristopaťdesiatdevaťtisícsedemdesiattri eur a
58/100), pričom miera spolufinancovania pre
jednotlivých partnerov je určená v žiadosti o
poskytnutie finančného príspevku.

2. Poskytnutý finančný príspevok je určený na
refundáciu oprávnených výdavkov vynaložených s
realizáciou projektu.

3. Vedúci partner sa v mene svojom a všetkých
projektových partnerov zavazuje poskytnúť
národné spolufinancovanie určené na realízáciu
projektu vo výš ke nie nižšej ako rozdiel medzi
celkovou hodnotou oprávnených výdavkov projektu
a poskytnutým finančným príspevkom.

4. Vyplatenie poskytnutého finančného príspevku pre
projekt má formu refundácie skutočne
vynaložených oprávnených výdavkov, vyplatenia
paušálu na nepriame výdavky ako aj vyplatenia
paušálu na personálne náklady - v súlade s
rozpočtom projektu uvedeným v žiadosti o
poskytnutie finančného príspevku.

5. Akékorvek neoprávnené výdavky v rámci projektu
alebo neoprávnene vynaložené výdavky pokrývajú
vedúci partner alebo projektoví partneri z vlastných
prostriedkov.

6. Projekt je realizovaný v súlade so žiadosťou o
poskytnutie finančného príspevku, vráta ne
priloženého rozpočtu projektu, spolu s neskoršími
zmenami zavedenými podřa § 15 zmluvy a podřa
platnej programovej dokumentácie.

§5
OBDOBtE REALlZÁCIE PROJEKTU

1. Obdobie realizácie projektu je nasledujúce:
1) Dátum začatia vecnej realizácie v projekte:

01.01.2017;
2) Dátum ukončenia vecnej realizácie v projekte:

31.12.2018;
3) Dátum predloženia, záverečnej žiadosti o platbu

pre projekt: 20.05.2019.
I

7



§6
ODPOWIEDZIAlNOsé PARTNERA WIODI\CEGO

1. Partner wiodqcy jest odpowiedzialny przed
lnstytucja Zarzadzajaca za zapewruerue
prawidtowego i terminowego wdrozenia caleqo
projektu. Partner wiodqcy ponosi takže
odpowledzialnosč za wszelkie dzialania podjeté
przez partnerów projektu, których rezultatem jest
naruszenie zobowlazan nalozonych umowa i
umowa partnerská.

2. Partner wiodacy ponosi wytaczna
odpowiedzialnosó w stosunku do osób trzecich za
szkody, które powstafy w zwiazku z realizacja
projektu. Partner wiodqcy zrzeka sie wszelkich
roszczerí w stosunku do Instytucji Zarzadzajacej za
szkody spowodowane przez siebie lub partnerów
projektu lub jakakolwiek strone trzecia, w zwiazku z
wdrazaniern niniejszego projektu.

3. W przypadku gdy Instytucja Zarzadzajaca, zgodnie
z umowa, zada zwrotu czescí lub caloscl
wyptaconego dofinansowania, partner wiodacy
odpowiada za odzyskanie odpowiedniej kwoty
dofinansowania od wlasciweqo partnera projektu i
zwrot tej kwoty w terminie wskazanym w
wystawionym przez lnstytucje Zarzadzajaca
wezwaniu do zwrotu srodków, na zasadach
okreslortych w § 12.

§7
PRAWO WtASNOSCI

1. Wfasnosé i inne prawa majqtkowe bedace
wynikiem projektu naleza odpowiednio do partnera
wiodqcego lub partnerów projektu.

2. Partner wiodacy zobowiazuje sie, ze produkty i
rezultaty projektu beda wykorzystywane w sposób
gwarantujqcy szerokie upowszechnienie wyników
projektu i udostepnienie ich opi nii publicznej,
zgodnie z wnioskiem o dofinansowanie.

§8
SZCZEGótOWE OBOWII\ZKI PARTNERA

WIODI\CEGO
1. Partner wiodacy zapewnia, ze w ramach

wdrazaneqo projektu nie wystapí podwójne
finansowanie wydatków kwalifikowalnych z
funduszy Unii Europejskiej lub innych žródel,

2. Partner wiodacy prowadzi wyodrebniona ewidencje
ksieqowa lub odrebny kod ksieqowy na potrzeby
wdrazania projektu, w sposób umozlíwřajacy
identyňkacje kazdej operacji finansowej wykonanej
w ramach realizowanej przez siebie czesci
projektu" na warunkach okreslonych w aktualnym
Podreczniku beneficjenta.

3. Partner wiodacy przedstawia we wlasnych
czešciowych wnioskach o platnosc i wniosku o
platnošc dia projektu wytqcznie wydatki
kwalifikowalne oraz zgodne z wnioskiem o
dofinansowan ie.

§6
ZODPOVEDNOSŤ VEDÚCEHO PARTNERA

1. Vedúci partner zodpovedá Riadiacemu orgánu za
zabezpečenie správnej a včasnej implementácie
celého projektu. Vedúci partner je tiež zodpovedný
za akékolvek opatrenia prijaté projektovými
partnermi, ktoré by viedli k porušeniu ich zavazkov
vyplývajúcich zo zmluvy a partnerskej zmluvy.

2. Vedúci partner nesie výhradnú zodpovednosť za
škody, ktoré vznikli v súvislosti s realizáciou
projektu vo vzťahu k tretím osobám. Vedúci partner
sa zrieka akýchkorvek nárokov vo vzťahu k
Riadiacemu orgánu za škody spósobené sebou
alebo projektovými partnermi alebo akoukořvek
treťou osobou v súvislosti s implementáciou tohto
projektu.

3. V prípade, že Riadiaci orgán, v súlade so zmluvou,
požiada o vrátenie celého vyplateného finančného
príspevku alebo jeho časti, vedúci partner je
zodpovedný za vymáhanie príslušnej sumy
finančného príspevku od príslušného projektového
partnera a za vrátenie tejto sumy v lehote
stanovenej vo výzve na vrátenie finančného
príspevku vystavenej Riadiacim orgánom, a podřa
zásad stanovených v § 12.

§7
VlASTNíCKE PRÁVO

1. Vlastnícke a iné majetkové práva, ktoré sú
výsledkom projektu, budú predstavovať majetok
vedúceho partnera alebo projektových partnerovo

2. Vedúci partner sa zavazuje, že výstupy a výsledky
projektu budú použité spósobom zaručujúcim ich
rozsiahle šírenie a zverejnenie, v súlade so
žiadosťou o poskytnutie finančného príspevku.

§8
PODROBNÉ POVINNOSTI VEDÚCEHO PARTNERA

1. Vedúci partner zabezpečí, že v rámci
implementovaného projektu nedojde k dvojitému
financovaniu oprávnených výdavkov projektu z
fondov Európskej únie alebo iných zdrojov.

2. Vedúci partner vedie osobitnú analytickú evidenci u
pre potreby implementácie projektu, spósoborn
umožňujúcim identifikáciu každej finančnej
operácie vykonanej v rámci ním realizovanej častl
projektu" za podmienok uvedených v aktuálnej
Príručke pre prijímatera.

3. Vedúci partner vo svojich čiastkových žiadostiach o
platbu a žiadosti o platbu pre projekt uvádza iba
oprávnené výdavky projektu, ktoré sú v súlade so
žiadosťou o poskytnutie finančného príspevku.

3 Nie dotyczy kosztów rozliczanych w sposób ryczaltowy.
6 Nevzťahuje sa na výdavky vyúčtované paušálnym spósobom.
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4. Partner wiodqcy zapewnia, ze opinia publiczna jest
informowana o udziale dofinansowania w projekcie,
zgodnie z wymaganiami, o których mowa w art.
115 ust. 3 rozporzadzenia ogólnego, w
rozporzadzeniu wykonawczym Komisji (UE) nr
821/2014 z dnia 28 lipca 2014 r. (Dz. Urz. UE L
223 z 29.7.2014, str. 7-18) oraz w aktualnym
Podreczniku beneficjenta.

5. Partner wiodqcy, pod rygorem sankcji wskazanych
w § 16, monitoruje postep osiqgania przez projekt
wartosci docelowych wskažników produktu
zdefiniowanych we wniosku o dofinansowanie.

6. Partner wiodqcy regularnie monitoruje postep we
wdrazaniu projektu w stosunku do tresci wniosku o
dofinansowanie i pozostalych zataczników do
wniosku o dofinansowanie oraz niezwlocznie
informuje Wspólny Sekretariat Techniczny o
wszelkich nieprawidfowosciach, okclřcznosclach
opóžniajacych lub uniernozliwlejacych pelna
realizacje projektu, lub o zamiarze zaprzestania
wdrazania projektu.

7. Partner wiodqcy niezwtocznie informuje Wspólny
Sekretariat Techniczny o okolicznosciach majqcych
wptyw na zmniejszenie wydatków kwalifikowalnych
projektu, w szczeqólnosci o potencjalnej
mozliwosci odzyskania podatku VAT oraz
dochodach, które nie zostaly uwzqlednione na
etapie przyznania okrešlonej w § 4 kwoty
dofinansowania - zgodnie z zasadami
szczególowymi okreslonymi w aktualnym
Podreczniku beneficjenta.

8. Partner wiodacy niezwlocznle informuje Wspólny
Sekretariat Techniczny o oszczednosciach w
projekcie, w szczeqólnosci wyniklych w rezultacie
przeprowadzonych i zakoríczonych podpisaniem
umowy w sprawie zamówienia publicznego
postepowaň przetargowych.

9. Partner wiodqcy przygotowuje i przeprowadza
postepowania o udzielenie zamówienia, a takže
udziela zamówienia w ramach realizowanej przez
siebie czesci projektu zgodnie z przepisami prawa
unijnego oraz krajowego albo zásada
konkurencyjnošci, szczególowo okreslona w
aktualnym Podreczniku beneficjenta.

10. Partner wiodqcy niezwlocznie informuje
wlasciweqo Kontrolera o zawarciu i kazde] zmianie
umowy w sprawie zamówienia publicznego,
zawartej z wykonawcq w ramach realizacji
projektu.

11. Partner wiodqcy przekazuje wlascíwernu
Kontrolerowi dokurnentacje dotyczaca zamówienia
publicznego w zwiazku z realizacja swojej czescí
projektu niezwlocznie po udzieleniu zamówienia
publicznego.

12. Partner wiodacy przygotowuje oraz przekazuje w
terminach: 10 dni od zakoríczenia okresu
sprawozdawczego oraz 30 dni od zakoríczenia
okresu sprawozdawczego w przypadku ostatniego
czescioweqo wniosku o platnosč wřasne czešciowe
wnioski o platnošč, o których mowa w § 9 ust. 1 i
wnioski o platnosó dia projektu, o których mowa w
§ 10 ust. 1 oraz poprawia stwierdzone w nich bledy

4. Vedúci partner zabezpečuje, že verejnosť je
informovaná o výške spolufinancovania projektu, v
súlade s požiadavkami uvedenými v čl. 115 ods. 3
všeobecného nariadenia, vo vykonávacom
nariadení Komisie (EÚ) Č. 821/2014 z 28. júla 2014
(Zz EÚ L 223 Z 29.7.2014, str. 7-18) a v aktuálnej
Príručke pre prijímatefa.

5. Vedúci partner, pod hrozbou sankcií ustanovených
v § 16, monitoruje postup dosahovania hodnot
ciefových ukazovatefov výstupu v projekte,
definovaných v žiadosti o poskytnutie finančného
príspevku schváleného MV.

6. Vedúci partner pravidelne monitoruje postup
implementácie projektu vo vzťahu k obsahu
žiadosti o poskytnutie finančného príspevku a
ostatných príloh. VP bezodkladne informuje
Spoločný technický sekretariát o akýchkofvek
okolnostiach, ktoré rnóžu spósobit' oneskorenia
alebo zabrániť realizácii projektu v plnom rozsahu,
alebo o zámere odstúpiť od realizácie projektu.

7. Vedúci partner bezodkladne informuje Spoločný
technický sekretariát o okolnostiach, ktoré rnóžu
viesť k zníženiu hodnoty oprávnených výdavkov
projektu, o možnosti spatného získania DPH a o
príjmoch, ktoré neboli zohfadnené počas etapy
poskytovania finančného príspevku na etape
udefovania sumy financovania, uvedenej v § 4 - v
súlade so špecifickými zásadami uvedenými v
aktuálnej Príručke pre prijímatefa.

8. Vedúci partner bezodkladne informuje Spoločný
technický sekretariát o úsporách vzniknutých v
rámci projektu, predovšetkým o takých, ktoré sú
výsledkom uskutočnených verejných obstarávaní
ukončených podpísaním zmluvy.

9. Vedúci partner pripravuje a realizuje verejné
obstarávanie a zadáva zákazky v rámci nim
realizovanej časti projektu v súlade s právnymi
predpismi EÚ, národnou legislatívou a zásadou
konkurencieschopnosti, podrobne popísanou v
aktuálnej Príručke pre prijímatefa.

10. Vedúci partner bezodkladne informuje príslušného
kontrolóra o uzavretí a o každej zmene zmluvy
uzatvorenej s dodávatefom v rámci verejného
obstarávania, počas realizácie projektu.

11. Vedúci partner poskytne príslušnému kontrolórovi
dokumentáciu týkajúcu sa verejného obstarávania
v súvislosti s realizáciou svojej časti projektu, a to
bezodkladne po podpise zmluvy s vybraným
dodávatefom.

12. Vedúci partner pripravuje o poskytuje v lehote: 10
dní od dátumu ukončenia monitorovacieho obdobia
a 30 dní od dátumu ukončenia monitorovacieho
obdobia v prípade poslednej čiastkovej žiadosti o
platbu, vlastné čiastkové žiadostí o platbu,
uvedené v § 9 ods. 1 a v žiadosti o platbu pre
projekt, uvedené v § 10 ods. i, ako aj opravuje v

I nich zistené chyby a predkladá vysvetlenia alebo
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i przedstawia wyjasnienia lub uzupetnlenia
odpowiednio Instytu cj i Za rzadzajacej, Wspólnemu
Sekretariatowi Technicznemu lub wlašciwemu
Kontrolerowi w terminach wskazanych przez te
instytucje.

13. Partner wiodacy udostepnia dokumenty oraz
udziela niezbednych wyjasnierí wíasciwernu
Kontrolerowi, Wspólnemu Sekretariatowi
Technicznemu lub Instytucji Zarzadzajace], we
wskazanym przez te podmioty terminie.

14. Partner wiodacy wspófpracuje z zewnetrznymi
kontrolerami, audytorami, ewaluatorami i poddaje
síe kontrolom lub audytom przeprowadzanym
przez uprawnione služby krajowe i unijne, a takte
monitoruje wdrozenie zalecerí z tych audytów lub
kontrol i przez partnerów projektu.

15. Partner wiodacy po otrzymaniu dofinansowania od
Instytucj i Zarzadzsjacej przekazuje jego
odpowiedniq czešc pozostalym partnerom projektu,
w wysokosci wynikajace] z czesciowych wniosków
o platnosc, o których mowa w § 10 ust. 1, bez
zbedne] zwfoki i bez potracen.

16. Partner wiodacy niezwfocznie informuje lnstytucje
Zarzadzsjaca o takiej zmianie statusu prawnego
swojego lub któregokolwiek z partnerów projektu,
która skutkuje níespelnieniem wymagarí odnošnie
do partnera wiodqcego lub partnera projektu
okreslonych w programie.

17. Partner wíodacy niezwlocznie informuje Wspólny
Sekretariat Techniczny i lnstytucje Zarzadzajaca o
upadlosci, likwidacji lub bankructwie
któregokolwiek z partnerów projektu, a takže o
zaprzestaniu realizacji projektu przez
któregokolwiek z partnerów.

18. Partner Wiodqcy przechowuje dokurnentacje
dotyczaca wdrazania projektu co najmniej przez
okres pieciu lat od daty platnosci korícowej na
rzecz projektu lub przez okres dwóch lat od dnia 31
grudnia nastepujaceqo po zlozeniu przez lnstytucje
Certyfikujaca do Komisji Europejskiej zestawienia
wydatków, w którym ujeto ostatnie wydatki
dotyczace projektu - w zaleznosci od tego, który
termin uplywa póžniej.

19. Partner wiodacy, pod rygorem sankcji wskazanych
w § 17, odpowiada za utrzymanie trwaloscí
projektu przez okres pieciu lat od daty wypfacenia
platnosci korícowej przez lnstytucje Zarzadzajaca
oraz na warunkach okreslonych w przepisach
prawa unijnego oraz aktualnym Podreczniku
beneficjenta.

20. Partner wiodacy, w przypadku gdy którykolwiek z
partnerów projektu wycofa sie z realizacji projektu,
w czesci, za która odpowiedzialny byl dany partner
projektu, zapewnia zgodne z urnowa wykorzystanie
produktów bedacych efektem projektu oraz
trwatošc projektu.

21. W przypadku gdy partner wiodacy nie wywiqzuje
síe ze swoich obowiazków w zakresie:
wnioskowania o platnosó, informacji i promocji,
poddania sie kontroli lub audytu, Instytucja
Zarzadzajaca rnoze, niezaleznie od prawa
Instytucji Zarzadzajace] do rozwíazania umowy I
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doplnenia Riadiacemu orgánu, Spoločnému
technickému sekretariátu alebo príslušnému
kontrolórovi, v lehotách stanovených týmito
inštitúciami.

13. Vedúci partner poskytuje dokumenty a potrebné
vysvetlenia príslušnému kontrolórovi, Spoločnému
technickému sekretariátu alebo Riadiacemu orgánu
v lehote stanovenej týmito inštitúciami.

14. Vedúci partner spolupracuje s externými
kontrolórmi, audítormi, hodnotitefmi a podrobuje sa
kontrolám a auditom vykonávaným oprávnenými
národnými a európskymi subjektmi a monitoruje
implementáciu odporúčaní auditov alebo kontrol
projektovými partnermi.

15. Vedúci partner po obdržaní finančného prispevku
od Riadiaceho orgánu poskytuje jeho primeranú
časť ostatným projektovým partnerom, vo výške
vyplývajúcej z čiastkových žiadostí o platbu,
uvedených v § 10 ods. i, a to bez zbytočného
odkladu a bez akýchkofvek zrážok.

16. Vedúci partner bezodkladne informuje Riadiaci
orgán o zmene svojho právneho statusu alebo
statusu projektových partnerov, ktorá má za
následok nesplnenie požiadaviek vo vzťahu k
vedúcemu partnerovi alebo projektovému
partnerovi, ktoré sú určené programom.

17. Vedúci partner bezodkladne informuje Spoločný
technický sekretariát a Riadiaci orgán o konkurze,
likvidácii alebo bankrote ktoréhokorvek z
projektových partnerov, alebo o tom, že
ktorýkofvek z partnerov nerealizuje projekt.

18. Vedúci partner uchováva dokumentáciu, týkajúcu
sa implementácie projektu, minimálne počas
obdobia piatich rokov od dátumu refundácie
záverečnej žiadosti o platbu alebo počas dvoch
rokov od 31. decembra nasledujúceho po roku, v
ktorom Certifikačný orgán predložil Európskej
komisii výkaz výdavkov, v ktorom sú uvedené
posledné výdavky spojené s projektom - podřa
toho, ktorá lehota uplynie neskór.

19. Vedúci partner, pod hrozbou sankcií uvedených v §
17, zodpovedá za udržatefnosť projektu po dobu
piatich rokov od dátumu refundácie záverečnej
žiadosti o platbu Riadiacim orgánom, za
podmienok stanovených v právnych predpisoch EÚ
a v aktuálnej Príručke pre prijímatera.

20. Vedúci partner, v prípade, že akýkofvek projektový
partner odstúpi od realizácie projektu, v častl, za
ktorú bol daný projektový partner zodpovedný, v
súlade so zmluvou zabezpečuje udržatefnosť
projektu a využitie výstupov, ktoré sú výsledkom
projektu.

21. V prípade, že vedúci partner neplní svoje
povinnosti v nasledovnom rozsahu: predkladanie
žiadostí o platbu, dodržiavanie pravidiel o
informácii a propagácii, podrobenie sa kontrole
alebo auditu, Riadiaci orgán může, bez ohradu na
právo Riadiaceho orgánu, vypovedať zmluvu podřa



zgodnie z § 18, wstrzymaé platnosci na rzecz
projektu do czasu, gdy partner wiodqcy wywiaze
sie ze swoich zobowlazan.

§9
SKt.ADANIE CZGSCIOWEGO WNiOSKU O
Pt.ATNOsé I WERYFIKACJA WYDATKÓW

1. Partner wiodqcy przedktada wlasciwemu
kontrolerowi sporzadzone przez siebie czesciowe
wnioski o platnosc z realizacji wlasnej czesci
projektu wraz z zalacznikami w terminach i na
zasadach okreslonych w umowie, zgodnie z
postanowieniami aktualnego Podrecznika
beneficjenta.

2. Czešciowy wniosek o ptatnosc skladany jest, co do
zasady, za okres kolejnych trzech rníesiecy, przy
czym poczatek pierwszego okresu
sprawozdawczego rozpoczyna sie w dniu
rozpoczecia rzeczowej realizacji projektu,
okreslonym w § 5 pkt 1, a koríczy sie w terminie
trzech rniesiecy od dnia podpisania umowy o
dofinansowanie.

3. Kontroler dokonuje weryfikacji czescioweqo
wniosku o platnosó oraz kwalřříkowalnosci
zadeklarowanych w nim poniesionych wydatków.
Weryfikacja przebiega zgodnie z przepisami,
wytycznymi lub procedurami ustanowionymi w
danym parístwie czřonkowskim z uwzqlednieniern
zasad ustanowionych w programie.

4. Weryfikacja administracyjna wydatków partnera
wiodqcego jest prowadzona z wykorzystaniem
SL2014, na podstawie danych w nim
zarejestrowanych i dokumentów przedlozonych
przez partnera wiodqcego.

5. W przypadku wykrycia bledów w czesciowyrn
wniosku o platnosč, Kontroler:
1) uzupelnia braki lub poprawia ornytki, w

przypadku ich oczywistego charakteru,
zawiadamiajqc o tym partnera wiodqcego,

2) wzywa partnera wiodqcego do poprawienia
badž uzupelnienia czescioweqo wniosku o
platnosč lub dostarczenia dodatkowych
wyjasnieň.

6. Na zadanie i w terminach wyznaczonych przez
Kontrolera, partner wiodqcy przekazuje dokumenty
niezbedne do weryfikacji czescioweqo wniosku o
platnosó, poprawia czesciowy wniosek o platnosč,
usuwa bledy lub dostarcza dodatkowe wyjasnienia
badž uzupelnienia.

7. W przypadku rozliczania kosztów posrednich
ryczaltem, ich wysokosc jest zatwierdzana przez
Kontrolera w kazdyrn czesciowyrn wniosku o
platnosó z uwzqlednieniern stawki okreslonej we
wniosku o dofinansowanie i wartosci
zatwierdzonych kosztów bezpoérednich personelu
partnera wiodqcego.

8. W przypadku rozliczania kosztów bezposrednich
personelu ryczaftem, ich wysokosč jest
zatwierdzana w kazdym czesciowyrn wniosku o
ptatnosč przez Kontrolera z uwzqlednieniem
wysokoscí stawki okreslone] we wniosku o
dofinansowanie i wartosci zatwierdzonych kosztów

§ 18 alebo pozastaviť platby pre projekt, kým
vedúci partner nesplní svoje povinnosti.

§9
PREDKLANIE ČIASTKOVEJ ŽIADOSTI O PLATBU A

KONTROLAVÝDAVKOV
1. Vedúci partner predkladá príslušnému kontrolórovi

vypracované čiastkové žiadosti o platbu z
realizácie vlastnej časti projektu, spolu s prílohami,
a to v lehotách a za podmienok stanovených v
zmluve, v súlade s ustanoveniami aktuálnej
Príručky pre prijímatefa.

2. Čiastková žiadosť o platbu je spravidla
predkladaná za obdobie troch po sebe
nasledujúcich mesiacov, pričom prvé
monitorovacie obdobie sa začína v deň začiatku
vecnej realizácie projektu. Tento deň je určený v §
5 bod 1, a končí sa do troch mesiacov od dňa
uzatvorenia zmluvy o poskytnutí finančného
príspevku.

3. Kontrolór kontroluje čiastkovú žiadosť o platbu a
oprávnenosť výdavkov deklarovaných v tejto
žiadosti. Kontrola prebieha v súlade s predpismi,
pokynmi alebo postupmi stanovenými v danom
členskom štáte, v súlade so zásadami stanovenými
v programe.

4. Administratívna kontrola výdavkov vedúceho
partnera je vykonávaná v systéme SL2014, na
základe údajov v ňom registrovaných a
dokumentov predložených vedúcim partnerom.

5. V prípade zistenia chýb v čiastkovej žiadosti o
platbu, kontrolór:
1) doplňuje nedostatky alebo opravuje chyby, v

prípade, že sú zjavné a informuje o tom
vedúceho partnera,

2) vyzýva vedúceho partnera na opravenie alebo
doplnenie čiastkovej žiadosti o platbu alebo
poskytnutie dodatočných vysvetlení.

6. Na žiadosť a v lehotách stanovených kontrolórom,
vedúci partner predkladá dokumenty potrebné na
vykonanie kontroly čiastkovej žiadosti o platbu,
opravuje čiastkovú žiadosť o platbu, odstraňuje
chyby alebo poskytuje dodatočné vysvetlenia.

7. V prípade paušálneho vyúčtovania nepriamych
výdavkov, ich výšku schvaluie kontrolór v každej
čiastkovej žiadosti o platbu so zohfadnením sadzby
špecifikovanej v žiadosti o poskytnutie finančného
príspevku a hodnoty schválených priamych
personálnych výdavkov vedúceho partnera.

8. V prípade paušálneho vyúčtovania priamych
personálnych nákladov, ich výšku schvafuje
kontrolór v každej čiastkovej žiadosti o platbu so
zohfadnením sadzby špecifikovanej v žiadosti o
poskytnutie finančného príspevku a hodnoty
schválených priamych výdavkov vedúceho



bezposrednlch partnera wiodqcego innych níz
koszty bezposrednie personelu.

9. Jezef w trakcie weryfikacji czescioweqo wniosku o
platnosč zostanie stwierdzone, ze krajowe lub
unijne przepisy lub zasady okreslone w aktualnym
Podreczniku beneficjenta dotyczqce realizacji
projektu, w szczeqólnosci w zakresie udzielania
zamówierí publicznych lub zachowania zasady
konkurencyjnošci, szczegófowo opisanej w
aktualnym Podreczniku beneficjenta, zostaly
naruszone, odpowiednie wydatki mogq zostaé
uznane w calosci lub w czesci za wydatki
poruesione nieprawidfowo oraz pomniejszone
przez Kontrolera w czesciowym wniosku o
platnosó. Dotyczy to takže wydatków poniesionych
przed podpisaniem umowy. Ustalenie wysokosci
wydatków poniesionych nieprawidlowo w zakresie
udzielania zamówierí publicznych lub zachowania
zasady konkurencyjnoéci nastepuje zgodnie z
przepisami lub zasadami krajowymi. Jezelí w
parístwie cztonkowskim nie ustanowiono
stosownych przepisów lub zasad, do okreslenia
wysokosci wydatków poniesionych nieprawidtowo
zastosowanie ma aktualny dokument wydany przez
Komisje Europejskq dotyczqcy okreslania korekt
finansowych.

10. Zasady postepowania w przypadku stwierdzenia
wydatków poniesionych nieprawidtowo reguluje
aktualny Podrecznik beneficjenta lub wytyczne
krajowe w zakresle korygowania wydatków i
nakladanía korekt finansowych, jezef zostaly
ustanowione w parístwie cztonkowskim.

11. Dochód wygenerowany w danym okresie
sprawozdawczym w wyniku realizacji projektu w
czešci realizowanej przez partnera wiodqcego,
który nie zostat uwzqledniony na etapie przyznania
kwoty dofinansowania dia projektu, pomniejsza
wydatki kwalifikowalne i kwote nalezneqo
partnerowi wiodacemu dofinansowania.

12. Wynik weryfikacji czešcloweqo wniosku o platnosó,
w tym kwota uznana za kwalifikowalnq i kwota
nalezneqo dofinansowania, jest przekazywany
przez Kontrolera partnerowi wiodqcemu zgodnie z
zásadami w aktualnym Podreczniku beneficjenta.

s 10
PRZEKAZYWANIE DOFINANSOWANIA NA RZECZ

PROJEKTU
1. Partner wiodqcy sporzadza wniosek o platnosé dia

projektu na podstawie czešcíowych wniosków o
platnosé i poprzez SL2014 sklada go do
Wspólnego Sekretariatu Technicznego na
zasadach okrestonych w umowie oraz aktualnym
Podreczniku beneficjenta.

2. Wniosek o platnosč dia projektu jest sktadany, co
do zasady, za okres kolejnych trzech rniesiecy,
przy czym poczatek pierwszego okresu
sprawozdawczego rozpoczyna sie w dniu
rozooczecia rzeczowej realizacji projektu

partnera iných ako priame personélne výdavky.

9. Ak sa v priebehu kontroly čiastkovej žiadosti o
platbu zistilo, že národně alebo európske prévne
predpisy alebo zásady uvedené v aktuélnej
Príručke prijímatefa týkajúce sa realizécie projektu,
nsjrna v rozsahu zadávania zékaziek alebo
dodržania zásady konkurencieschopnosti,
podrobne opísanej v aktuélnej Príručke pre
prijímatefa, boli porušené, vtedy príslušné výdavky
mažu byť čiastočne alebo úplne považované za
neoprévnene vynaložené výdavky a preto maže
byť kontrolórom o túto čiastku znížené hodnota
oprévnených výdavkov v čiastkovej žiadostí o
platbu. To isté platí aj pre výdavky vynaložené pred
podpísaním zmluvy. Stanovenie výšky
neoprávnene vynaložených výdavkov v rámci
verejného obstarévania alebo dodržania zasady
konkurencieschopnosti sa uskutočňuje v súlade s
vnútroštétnymi predpismi alebo ustanoveniami.
Pokiaf v členskom štáte neboli stanovené vhodné
predpisy alebo ustanovenia upravujúce určovanie
výšky neoprévnene vynaložených výdavkov,
závazný je aktuélny dokument vydaný Európskou
komisiou, týkajúci sa určovania finančných
korekcií.

10. Postup v prípade zistenia neoprévnene
vynaložených výdavkov upravuje aktuálna príručka
pre prijímatefa alebo vnútroštétne predpisy,
týkajúce sa korekcie výdavkov a vykonévania
finančných korekcií, pokiaf také boli stanovené v
členskom štáte.

11. Príjmy vzniknuté v danom monitorovacom období v
dósledku realizécie projektu v časti realizovanej
vedúcim partnerom, ktoré neboli zohfadnené vo
fáze hodnotenia a priznania finančného príspevku
pre projekt, znižujú oprévnené výdavky a hodnotu
finančného príspevku, ktorý sa má vyplatit'
vedúcemu partnerovi.

12. Výsledok overenia čiastkovej žiadosti o platbu
vráta ne čiastky uznanej za oprávnenú a číastky
poskytnutého finančného príspevku poskytne
kontrolór vedúcemu partnerovi podřa pravidiel
určených v aktuálnej Príručke pre prijímatefa.

§10
POSKYTOVANIE FINANČNÉHO PRíSPEVKU PRE

PROJEKT
1. Vedúci partner pripravuje žiadosť o platbu pre

projekt na základe čiastkových žiadostí o platbu a
prostredníctvom SL2014 ju predkladá na Spoločný
technický sekretariát, v súlade so zmluvou a
aktuálnou Príručkou pre prijímatefa.

2. Žiadosř o platbu pre projekt je spravidla
predkladaná za obdobie troch po sebe
nasledujúcich mesiacov, pričorn prvé
monitorovacie obdobie sa začína v deň začati a

I vecnej realizácie projektu. Tento deň je určený v §
12



okreslonyrn w § 5 pkt 1, a koňczy si~ w terminie 5 bod 1, a končí sa do troch mesiacov od dátumu
trzech rniesiecy od dnia podpisania umowy o podpisania zmluvy o poskytnutí finančného
dofinansowanie. príspevku.

3. W uzasadnionych przypadkach, szczególnie jezeli 3. V odóvodnených pripadoch, najma ak je program
program jest zaqrozony ryzykiem anulowania obrozený rizikom porušenia závazkov programu
zobowiazaň wynikajqcym z zasady n+3, Wspólny voči Európskej Komisii vyplývajúcich zo zásady
Sekretariat Techniczny moze zwrócié sie do n+3, Spoločný technický sekretariát móže požiadať
partnera wiodaceqo o przedlozenie dodatkowego vedúceho partnera o predloženie dodatočnej
wniosku o platnosc dia projektu, obejmujqcego inny žiadosti o platbu pre projekt, v ktorej bude uvedené
niz standardowo przyj~ty okres sprawozdawczy. W iné, než štandardne prijaté, monitorovacie obdobie.
takim przypadku partner wiodacy sklada wniosek o V takomto prípade vedúci partner predkladá
platnosé dia projektu na warunkach okreslonych žiadosť o platbu pre projekt za podmienok
przez Wspólny Sekretariat Techniczny. stanovených Spoločným technickým sekretariátom.

4. W uzasadnionych przypadkach, zwiazanych z 4. V odóvodnených prípadoch, spojených so
zapewnieniem najbardziej efektywnego wdrazanla zabezpečením najefektívnejšej implementácie
projektu, partner wiodacy rnoze zwrócié sie do projektu, vedúci partner móže požiadať Spoločný
Wspólnego Sekretariatu Technicznego z technický sekretariát o možnost' podat' dodatočnú
wnioskiem o rnozliwosó zřozenia dodatkowego žiadosť o platbu pre projekt, zahřňajúcu iné
wniosku o platnosé dia projektu, obejmujqcego inny monitorovacie obdobie než štandardné.
niz standardowy okres sprawozdawczy.

5. Partner wíodacy sklada do Wspólnego Sekretariatu 5. Vedúci partner predkladá na Spoločný technický
Technicznego koncowy wniosek o ptatnosč dia sekretariát žiadosť o platbu pre projekt v lehote
projektu w terminie okreslonyrn w § 5 pkt 3 na stanovenej v § 5 ods. 1 bod 3) v súlade s aktuálnou
zasadach ckreslonych w aktualnym Podreczniku Priručkou pre prijímatefa.
beneficjenta.

6. W przypadku gdy projekt zostanie ukonczony w 6. V prípade, že projekt bude ukončený v priebehu
trakcie jednego okresu sprawozdawczego od dnia jedného monitorovacieho obdobia oda dňa
podpisania umowy, partner wiodacy przedklada do podpísania zmluvy, vedúci partner podáva na
Wspólnego Sekretariatu Technicznego wylacznle Spoločný technický sekretariát len záverečnú
koncowy wniosek o platnosc dia projektu. žiadosť o platbu pre projekt.

7. Wspólny Sekretariat Techniczny dokonuje 7. Spoločný technický sekretariát kontroluje žiadosť o
weryfikacji wniosku o platnosč dia projektu z platbu pre projekt s použitím SL2014, na základe v
wykorzystaniem SL2014, na podstawie danych w ňom registrovaných údajov a dokumentov
nim zarejestrowanych oraz dokumentów predložených vedúcim partnerom.
przedlozonych przez partnera wiodqcego. 8. V prípade zistenia chýb v žiadostí o platbu pre

8. W przypadku wykrycia bledów we wniosku o projekt, Spoločný technický sekretariát:
platnosč dia projektu, Wspólny Sekretariat 1) v pripade, že sa v žiadosti o platbu vyskytnú
Techniczny: zjavné nedostatky doplňa častí alebo chyby
1) uzupelnia braki lub poprawia omytkl, w opravuje ich a informuje o tom vedúceho

przypadku ich oczywistego charakteru, partnera,
zawiadarniajac o tym partnera wíodaceqo, 2) vyzýva vedúceho partnera na opravenie alebo

2) wzywa partnera wiodqcego do poprawienia doplnenie žiadosti o platbu alebo poskytnutie
badž uzupelnienia wniosku o platnosč dia dodatočných vysvetlení, a to v lehote
projektu lub dostarczenia dodatkowych stanovenej Spoločným technickým
wyjasnieň w okreslonyrn przez Wspólny sekretariátom.
Sekretariat Techniczny terminie. 9. Po schválení žiadosti o platbu pre projekt a

9. Po zatwierdzeniu wniosku o platnosc dia projektu i vystavení platobného príkazu Spoločným
wystawieniu zlecenia platnošci przez Wspólny technickým sekretariátom, Riadiaci orgán prevádza
Sekretariat Techniczny, Instytucja Zarzadzajaca poskytnuté finančné prostriedky na základe
przekazuje nalezne dofinansowanie z tytulu žiadosti o platbu pre projekt, z účtu programu na
wniosku o platnosé dia projektu z rachunku účet vedúceho partnera.
programu na rachunek partnera wiodqcego. 10. Platobný príkaz móže byt' znížený v prípade, že je

10. Zlecenie ptatnosct rnoze zostaé zmniejszone w nevyhnutné vymáhanie hlavnej pohfadávky alebo
przypadku koniecznošci odzyskania naleznoscl úrokov, uvedených v § 12 ods. 8, z titulu výzvy na
gfównej lub odsetek, o których mowa w § 12 ust. 8, vrátenie prostriedkov, uvedenej v § 12 ods. 1, v
z tytutu wezwania do zwrotu srodków, o którym súlade so zásadami uvedenými v § 12 odseky 4,6,
mowa w § 12 ust. 1, zgodnie z zasadami 7, a 9.
okreslonymi w § 12 ust. 4,6,7 i 9. 11. Poskytnutá hodnota finančného prispevku

11. Nalezne dofinansowanie z tytulu zatwierdzonego vyplývajúca zo schválenej žiadosti o platbu pre
wniosku o platnosó dia projektu jest przekazywane projekt bude prevedená na účet vedúceho
na rachunek partnera wiodqcego, pod warunkiem partnera, len za predpokladu, že na účte programu
dostepnošci srodków finansowych na rachunku I sa budú nachádzať dostupné finančné prostriedky.
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programu.
12. Naíezne dofinansowanie z tytulu zatwierdzonego

wniosku o platnosó dia projektu jest przekazywane
w euro. Ryzyko kursu wymiany walutowej jest
ponoszone przez partnera wiodqcego.

13. Przekazanie nalezneqo dofinansowania nastepuje
w ciaqu 90 dni kalendarzowych od dnia
przekazania wniosku o platnosó dia projektu do
Wsp61nego Sekretariatu Technicznego, z
zastrzezeniem ust.11. Bieg terminu platnosci rnoze
zostaé przerwany przez lnstytucje Zarzadzajaca, o
czym partner wiodqcy jest pisemnie informowany
wraz podaniem przyczyn, w przypadku gdy:
1) kwota ujeta we wniosku o píatnosc jest

níenalezna lub odpowiednie dokumenty
potwierdzajqce nie zostaíy przedlozone lub

2) wszczeto dochodzenie w zwiazku z
ewentualnymi nieprawidlowoéclarni majqcymi
wpfyw na dane wydatki.

14. Cafkowita kwota dofinansowania przekazana
partnerowi wiodacemu z tytulu wszystkich
wniosków o platnosč dia projektu nie rnoze
przekroczyé wysokošci przyznanego
dofinansowania i poziomu stopy dofinansowania z
EFRR, o których mowa w § 4 ust. 1.

§ 11
POMNIEJSZANIE I NAKt.ADANIE KOREKT PRZEZ

INSTYTUCJGZARZ~DZAJAC~

1. Jezeli przed wyplata dofinansowania zostanie
stwierdzone, ze we wniosku o platnosč wystepuja
wydatki niekwalifikowalne, wydatki poniesione
nieprawidlowo lub naruszone zostaly
postanowienia umowy, Instytucja Zarzadzajaca
moze pomniejszyé wyplate nalezneqo
dofinansowania. Ustalenie meze dotyczyé
wydatków poniesionych przed podpisaniem
umowy. W takim przypadku Instytucja
Zarzadzajaca przekazuje partnerowi wiodqcemu
inřormacje pisemna o podjetých ustaleniach.

2. Jezeli Instytucja Zarzadzajaca stwierdzi po
wyptacie dofinansowania wystqpienie wydatków
niekwalifikowalnych, wydatków poniesionych
nieprawidtowo lub naruszenia postanowien umowy,
badž jezeli srodki finansowe zostaly pobrane
nienaleznie lub w nadmiernej wysokoscí, moze
natozyc korekte finansowa i wszczac procedura
odzyskiwania srodków. Ustalenie moze dotyczyé
wydatk6w poniesionych przed podpisaniem
umowy. W takim przypadku Instytucja
Zarzadzajaca przekazuje partnerowi wiodacernu
informacje pisernna o podjetých ustaleniach.

3. Jezeli partner wiodqcy nie zgadza sie z ustaleniami
lnstytucji Zarzadzajace], o kt6rych mowa w ust. 1
lub 2, moze wniesé zastrzezenia, w trybie
okreslonyrn w § 19 ust 2-3 oraz ust. 6-8.

4. Po wyczerpaniu dzialaň, okreslonych w ust. 3 i
potwierdzeniu ustálen, o kt6rych mowa w ust. 1,
przez lnstytueje Zarzadzajaca, Wsp61ny Sekretariat
Techniczny pomniejsza wartosč wydatków
kwalifikowalnych i kwote nalezneqo

12. Poskytnutá hodnota finančného príspevku
vyplývajúca zo schválenej žiadosti o platbu pre
projekt je poskytovaná v eurách. Riziko kurzového
rozdielu znáša vedúci partner.

13. Prevod poskytnutého finančného príspevku sa
realizuje najneskór do 90 kalendárnych dní od
dátumu podania žiadosti o platbu pre projekt na
Spoločný technický sekretariát, so zohfadnením
ods. 11. Plynutie termínu na vykonanie platby maže
byť Riadiacim orgánom pozastavené, o čom bude
vedúci partner písomne informovaný spolu s
uvedením príčin, a to v nasledujúcich prípadoch:
1) hodnota uvedená v žiadosti o platbu pre projekt

nie je oprávnená alebo neboli predložené
príslušné potvrdzujúce dokumenty alebo

2) sa začalo vyšetrovanie v súvislosti s
prípadnými nezrovnalosťami, které majú vplyv
na dané výdavky.

14. Celková suma finančného príspevku poskytnutá
vedúcemu partnerovi na základe všetkých žiadostí
o platbu pre projekt nesmie presiahnuť hodnotu
priznaného finančného príspevku a percento miery
spolufinancovania z EFRR, ktoré sú uvedené v § 4
ods. 1.

§11
ZNIZOVANIE FINANČNÉHO PRíSPEVKU A

FINANČNÉ ÚPRAVY ZO STRANY RIADIACEHO
ORGÁNU

1. V prípade, ak sa pred vyplatením finančného
príspevku zistí, že žiadosť o platbu obsahuje
neoprávnené výdavky, neoprávnene vynaložené
výdavky, alebo že bolí porušené zmluvné
ustanovenia, Riadiaci orgán rnóže znížiť úhradu
poskytnutého finančného príspevku. Stanovenie sa
maže týkat' výdavkov uhradených pred podpísaním
zmluvy. V tom prípade Riadiaci orgán odovzdáva
vedúcemu partnerovi písomnú informáciu o
prijatých opatreniach.

2. Pokiař Riadiaci orgán po vyplatení finančného
príspevku zistí výskyt neoprávnených výdavkov,
výdavkov vynaložených neoprávnene, či porušenia
ustanovení zmluvy alebo ak boli finančné
prostriedky prijaté nenáležite alebo v nadmernej
výške, maže nariadiť finančnú korektúru a zahájit'
procedúru získavania spat' prostriedkov.
Stanovenie sa maže týkat' výdavkov uhradených
pred podpísaním zmluvy. V tom prípade Riadiaci
orgán odovzdáva vedúcemu partnerovi písomnú
informáciu o prijatých opatreniach.

3. Ak vedúci partner nesúhlasí s opatreniami
Riadiaceho orgánu, ktoré sú uvedené v ods. 1
alebo 2, maže podat' výhrady v režime uvedenom v
§ 19 ods. 2-3 a ods. 6-8.

4. Po vyčerpaní činností, určených v ods. 3 a
potvrdení opatrení, ktoré sú uvedené v ods.
1,prostredníctvom Riadiaceho orgánu, Spoločný
technický sekretariát sa znižuje hodnotu
oprávnených výdavkov a čiastku poskytnutého



dofinansowania. Po wyczerpaniu dzíalan,
okreslonych w ust. 3, i potwierdzeniu ustalen, o
których mowa w ust. 2, przez lnstytucje
Zarzadzajaca, wystawia ona wezwanie do zwrotu
srodków, o którym mowa w § 12 ust. 1.

§ 12
ODZYSKIWANIE SRODKÓW

1. Jezeli w projekcie zostalo wyplacone
dofinansowanie z tytufu wydatków
niekwalifikowalnych, wydatków poniesionych
nieprawidtowo lub naruszone zostaly
postanowienia umowy, badž jezeli srodki
finansowe zostaly pobrane nienaleznie lub w
nadmiernej wysokosci, wówczas Instytucja
Zarzadzajaca wystawia wezwanie do zwrotu
srodków, a partner wiodacy zwraca nieprawidtowo
wyptacone dofinansowanie, odpowiednio w calosci
lub w czesci, Dotyczy to takže wydatków
poniesionych przed podpisaniem umowy.

2. Instytucja Zarzadzajaca, na podstawie decyzji
Komitetu Monitorujqcego i w zwiazku z art. 122 ust.
2 rozporzadzenia ogólnego, rnoze odstapié od
odzyskiwania przekazanego dofinansowania jezeli
naleznosc gtówna nie przekracza kwoty 250 euro.

3. Partner wiodqcy zwraca srodki, zgodnie z
wystawionym przez lnstytucje Zarzadzajaca
wezwaniem do zwrotu srodków. Wezwanie okresla
kwote do zwrotu wraz z uzasadnieniem, termin na
zwrot oraz numer rachunku bankowego, na jaki
nálezy zwrócié srodki. W uzasadnionych
przypadkach Instytucja Zarzadzajaca moze
przedluzyč termin na zwrot srodków.

4. Jezeli partner wiodacy nie dokona zwrotu srodków
na podstawie wezwania do zwrotu srodków, o
którym mowa w ust. 1, w terminie w nim
ckreslonym, Instytucja Zarzadzajaca, obniza kwote
nalezneqo dofinansowania z tytulu kolejnego
wniosku o platnosé dia projektu o kwote nalezne do
zwrotu wraz z odsetkami, o których mowa w ust. 8,
z zastrzezeniem ust. 7. W przypadku gdy kwota
naleznosci przewyzsza kwote nalezneqo
dofinansowania z tytulu kolejnych wniosków o
platnosč dia projektu, Instytucja Zarzadzajaca
rnoze podjqé dalsze dziatania prawne wobec
partnera wiodqcego rnaiace na celu odzyskanie
brakujacych srodków, z zastrzezeniem ust. 7.

5. Jezef stwierdzono koniecznosc odzyskania
dofinansowania z tytulu wydatków, o których mowa
w ust. 1 , Instytucja Zarzadzajaca wskazuje w
wezwaniu do zwrotu srodków, o którym mowa w
ust. 1, partnera, od którego partner wiodacy
powinien odzyskaé srodki.

6. Jezeli partner wiodacy, po terminie wyznaczonym
na zwrot w wezwaniu do zwrotu srodków
wystawionym dia Partnera, nie zdola odzyskaé
srodków, informuje o tym lnstytucje Zarzadzajaca
elektronicznie lub pisemnie oraz wystawia
ponowne wezwanie do zwrotu srodków dia
Partnera. Termin, wyznaczony w sumie w obu
wezwaniach do zwrotu kierowanych do Partnera,

finančného príspevku. Po vyčerpaní činností,
určených v ods. 3 a potvrdení opatrení, ktoré sú
uvedené v ods. 3, a potvrdení opatrení, ktoré sú
uvedené v ods. 2, Riadiaci orgán, vystaví výzvu na
vrátenie prostriedkov, ktoré sú uvedené v § 12 ods.
1.

§ 12
VRÁ TENIE PROSTRIEDKOV

1. Ak v projekte došlo k vyplateniu finančného
príspevku z titulu neoprávnených výdavkov,
výdavkov vynaložených neoprávnene alebo k
porušeniu ustanovení zmluvy, alebo ak boli
finančné prostriedky prijaté nezákonne alebo v
nadmernej výške, Riadiaci orgán písomne vyzve
vedúceho partnera na vrátenie týchto prostriedkov
a ten vráti neoprávnene vyplatený finančný
prostriedok príslušne - v celku alebo v častí. Týka
sa to tiež výdavkov vynaložených pred podpísaním
zmluvy.

2. Riadiaci orgán maže na základe rozhodnutia
Monitorovacieho výboru a podřa čl. 122 ods. 2
všeobecného nariadenia upustit' od vymáhania
poskytnutého finančného príspevku, ak hlavná
pohfadávka neprekračuje hodnotu 250 eur.

3. Vedúci partner vracia prostriedky na základe výzvy
Riadiaceho orgánu na vrátenie prostriedkov. Vo
výzve je uvedená dlžná čiastka a odóvodnenie,
lehota na vrátenie a číslo bankového účtu, na ktorý
je nutné prostriedky vrátit'. V odóvodnených
prípadoch maže Riadiaci orgán predlžit' lehotu na
vrátenie prostriedkov.

4. Ak vedúci partner nevráti prostriedky na základe
výzvy na vrátenie prostriedkov podřa ods. 1 v
stanovenej lehote, Riadiaci orgán zníži výšku
poskytnutého finančného príspevku z nasledujúcej
žiadosti o platbu pre projekt o dlžnú čiastku a úroky
uvedené v ods. 8, s výnimkou ods. 7. V prípade, že
dlžná čiastka prevyšuje výšku poskytnutého
finančného príspevku nasledujúcich žiadostí o
platbu pre projekt, maže Riadiaci orgán vykonat'
ďalšie právne úkony voči vedúcemu partnerovi za
účelom získania chýbajúcich prostriedkov, s
výnimkou ods. 7.

5. Ak bolo preukázané, že sa finančný príspevok
musí vrátit' z titulu výdavkov uvedených v ods. 1,
Riadiaci orgán uvedie vo výzve na vrátenie
prostriedkov uvedenej v ods. 1 partnera, od
ktorého je vedúci partner povinný získat'
prostriedky spat'.

6. Ak vedúci partner nebude schopný získat' spat'
prostriedky v lehote stanovenej vo výzve na
vrátenie prostriedkov vystavenej partnerovi,
elektronicky alebo písomne o tom informuje
Riadiaci orgán a partnerovi opat' doručí výzvu na
vrátenie prostriedkov. Lehota na vrátenie
prostriedkov stanovená sumárne pre obe výzvy
určené partnerovi sa počíta oda dňa prijatia výzvy



liczac od dnia otrzymania wezwania od partnera,
nie rnoze byé krótszy niž 20 dni. Jezeli partner
wiodacy, po terminie wyznaczonym na zwrot w
ponownym wezwaniu do zwrotu srodków
wystawionym dia partnera, nie zdola odzyskaé
srodków, informuje o tym lnstytucje Zarzadzajaca
elektronicznie lub pisemnie.

7. W przypadku przekazania przez partnera
wiodqcego Instytucji Zarzadzajace] powiadomien, o
których mowa w ust. 6, Instytucja Zarzadzajaca
rnoze odstapič od dzialaň okrestonych w ust. 4. W
takim przypadku Instytucja Zarzadzajaca
podejmuje dzialania majace na celu odzyskanie
srodków od wřasciweqo paňstwa czfonkowskiego,
na terytorium którego ma siedzibe partner, zgodnie
z art. 27 ust. 3 rozporzadzenia EWT, lub
zmniejszyé wyplate naleznego dofinansowania z
tytufu kolejnych wniosków o platnosč dia projektu o
nalezna kwote wraz z odsetkami, o których mowa
w ust. 8. Zmniejszenie to rnoze nastapió do kwoty
nalezne] z tytulu kolejnych wniosków o platnosč
partnerowi, którego dotyczy wezwanie do zwrotu
srodków.

8. Odsetki naliczane sa za kazdy dzieň, poczawszy
od dnia nastepujaceqo po dniu, w którym upfynqf
termin wskazany w wezwaniu do zwrotu šrodków,
o którym mowa w ust. 1, do dnia wpfywu srodków
od partnera wiodqcego na rachunek programu lub,
w przypadku zmniejszenia wypfaty nalezneqo
dofinansowania z tytulu kolejnych wniosków o
platnosó dia projektu o nalezna kwote wraz z
odsetkami, do dnia wyplaty refundacji wniosku o
platnosó, z którego nastepuje pomniejszenie.
Stopa odsetek stanowi 1,5 pkt % powyze] stopy
stosowanej przez Europejski Bank Centralny w
jego glównych operacjach refinansowych w
pierwszym dniu roboczym rniestaca, w którym
przypada termin platnosci.

9. Na wniosek partnera wiodqcego nalezne
dofinansowanie wyplacane na rzecz projektu moze
zostaé pomniejszone o kwote przypadajaca do
zwrotu.

10. W przypadku zaistnienia przesfanek
umozlřwiajacych odzyskanie podatku VAT
uznanego w projekcie za kwalifikowalny, partner
wiodqcy zwraca podatek VAT dotychczas
zrefundowany.

11. Jeteli panstwo czfonkowskie, na którego terytorium
ma siedzíbe partner wiodacy, pokryje zobowiqzania
partnera wiodqcego, które ten posiada w stosunku
do Instytucji Zarzadzajace], paňstwu
czlonkowskiemu przysfuguje prawo do zadania
zwrotu srodków od partnera wiodqcego.

12. Jezeli paňstwo czíonkowskie, na którego terytorium
ma siedzibe partner, pokryje zobowiazania
partnera, które ten posiada w stosunku do partnera
wiodqcego, paňstwu czfonkowskiemu przysfuguje
prawo do zadania zwrotu srodków od partnera.

§13
KONTROLE I AUDYTY

1. Partner wiodacy poddaje sil1 kontroll i audytowi w

od Partnera a nemóže byť kratšia ako 20 dní. Ak
vedúci partner nebude schopný získat' spat
prostriedky v lehote stanovenej v opakovanej výzve
na vrátenie prostriedkov vystavenej partnerovi,
elektronicky alebo písomne o tom informuje
Riadiaci orgán.

7. V prípade, že vedúci partner informuje Riadiaci
orgán o skutočnostiach, ktoré sú uvedené v ods. 6,
móže Riadiací orgán upustiť od postupu
uvedeného v ods. 4. Riadiaci orgán v tom prípade
pristúpi k opatreniam, účelom ktorých je získanie
prostriedkov od príslušného členského státu, na
území ktorého sídli partner, v súlade s čl. 27 ods. 3
nariadenia EÚS alebo zníži výšku poskytnutého
finančného príspevku pri nasledujúcich žiadostiach
o platbu pre projekt o dlžnú čiastku spolu s úrokmi
uvedenými v ods. 8. Móže tak urobiť maximálne do
príslušnej výšky dlžnej čiastky v rámci ďalších
žiadostí o platbu partnera, ktorému je výzva na
vrátenie prostriedkov určená.

8. Úroky sa započítavajú za každý deň, počnúc dňom
nasledujúcim po dni, v ktorom uplynula lehota
uvedená vo výzve na vrátenie prostriedkov, v
súlade s ods. 1, do dňa prijatia prostriedkov
vedúceho partnera na účet Programu alebo, v
prípade zníženia poskytnutého finančného
príspevku z nasledujúcich žiadostí o platbu pre
projekt o dlžnú čiastku spolu s úrokmi, do dňa
vyplatenia refundácie žiadosti o platbu ktorá má
byť znížená. Úroková miera je 1,5 percentuálneho
bodu nad úrokovou mierou Európskej centrálnej
banky v jej hlavných refinančných operáciách v
prvom pracovnom dni mesiaca, na ktorý pripadne
termín platby.

9. Na žiadosť vedúceho partnera móže byť
poskytnutý finančný príspevok vyplácaný pre
projekt znížený o čiastku, ktorá má byť vrátená.

10. V prípade, ak nastanu okolnosti umožňujúce
vrátenie DPH uznanej v projekte za oprávnenú,
vedúci partner vráti dovtedy refundovanú DPH.

11. Ak členský štát, na území ktorého sídli vedúci
partner, uhradí pohFadávky vedúceho partnera voči
Riadiacemu orgánu, má tento štát následne právo
žiadať vrátenie prostriedkov od vedúceho partnera.

12. Ak členský štát, na území ktorého sídli partner,
uhradí pohFadávky partnera voči vedúcemu
partnerovi, má tento štát následne právo žiadať
vrátenie prostriedkov od partnera.

§13
KONTROLY A AUDITY

1. Vedúci partner sa podrobuje kontrole a auditu v



zakresie prawldtowosci realizacji projektu i
zachowania jego trwalosci. Kontrole i audyty
prowadzone sa przez podmioty upowaznione do
prowadzenia czynnoscl kontrolnych zgodnie z
obowiazujacyrni przepisami krajowymi i unijnymi
oraz aktualnymi dokumentami programowymi.

2. Partner wiodqcy udostepnia wszystkie dokumenty
zwíazane z wdrazaniern projektu, w szczeqólnosci
elektroniczne wersje dokumentów oraz dokumenty
sluzace do leh utworzenia, podmiotom okrešlonyrn
w ust. 1, przez caly czas ich przechowywania, o
którym mowa w § 8 ust. 18.

3. Partner wiodacy podejmuje dzialania naprawcze w
terminach okrešlonych w zaleceniach
pokontrolnych wydanych w trakcie kontrol i i
audytów.

4. Partner wiodacy udziela podmiotom prowadzqcym
kontrole informacji o wynikach wczešniejszych
kontroli prowadzonych w zakresie realizowanego
projektu przez inne upowaznione podmioty.

§14
INFORMACJA I PROMOCJA

1. Wszelkie dzialania informacyjne i promocyjne
projektu sa prowadzone zgodnie z zasadami
okrešíonymi w pkt. 2.2. Zalacznika XII do
rozporzadzenia ogólnego, w rozporzadzeniu
wykonawczym Komisji (UE) nr 821/2014 z dnia 28
lipca 2014 r. (Dz.U. L 223 z 29.7.2014, str. 7-18)
oraz w aktualnym Podreczniku beneficjenta. W
szczeqólnoscl partner wiodqcy oraz pozostali
partnerzy projektu sa zobowiazani do:
1) oznaczania logotypem programu oraz

symbolem Unii Europejskiej: wszystkich
prowadzonych dzlafaň informacyjnych i
promocyjnych dotyczqcych projektu;
wszystkich dokumentów zwiqzanych z
realizacja projektu, podawanych do
wiadomoéci publicznej oraz wszystkich
dokumentów i materiatów dia osób i podmiotów
uczestniczqcych w projekcie,

2) umieszczania przynajmniej jednego plakatu o
minimalnym formacie A3 lub odpowiednio
tablicy informacyjnej i/lub pamiqtkowej w
miejscu realizacji projektu,

3) umieszczania opisu projektu na stronie
internetowej - w przypadku posiadania strony
internetowej,

4) przekazywania osobom i podmiotom
uczestniczqcym w projekcie informacji, ze
projekt uzyskat dofinansowanie,

5) dokumentowania dzialan informacyjnych i
promocyjnych prowadzonych w ramach
projektu.

2. W przypadku publikowania, w jakiejkolwiek formie,
przez partnera wiodqcego lub pozostalych
partnerów jakichkolwiek informacji dotyczqcych
projektu, których trešč nie zostala uzgodniona lub
skonsultowana z Instytucjq Zarzadzajaca lub
Wspólnym Sekretariatem Technicznym, partner
wiodqcy zapewnia, aby te informacje i publikacje

1

rozsahu overenia správnosti implementácie a
udržatefnosti projektu, ktoré sú vykonávané
oprávnenými subjektmi podfa vnútroštátnych
predpisov a predpisov EÚ a platných
programových dokumentov.

2. Vedúci partner poskytuje všetky dokumenty
spojené s implementáciou projektu, predovšetkým
elektronické verzie dokumentov ako aj dokumenty
používané na ich vytvorenie, subjektom uvedeným
v ods. 1, po celú dobu ich uchovávania, ktoré je
opísané v § 8 ods. 18.

3. Vedúci partner prijíma nápravné opatrenia v
lehotách uvedených v odporúčaniach po vykonanej
kontrole vyplývajúcich z kontroly a auditu.

4. Vedúci partner subjektom vykonávajúcim kontrolu
poskytuje informácie o výsledkoch
predchádzajúcich kontrol, uskutočnených inými
oprávnenými subjektmi v rámci realizovaného
projektu.

§ 14
INFORMÁCIA A PROPAGÁCIA

1. Akékofvek informačné a propagačné aktivity v
rámci projektu sú uskutočňované podfa pravidiel
uvedených v bode 2.2. Prílohy XII k všeobecnému
nariadeniu, vo vykonávacom nariadení Komisie
(EÚ) č. 821/2014 zo dňa 28. júla 2014 (Zz EÚ L
223 z 29.7.2014, str. 7-18) a v aktuálnej Príručke
pre prijímatefa. Vedúci partner a ostatní projektoví
partneri majú povinnost':
1) označit' logom programu a symbolom

Európskej únie: všetky uskutočňované
informačné a propagačné aktivity týkajúce sa
projektu; všetky zverejňované dokumenty
spojené s realizáciou projektu, ako aj všetky
dokumenty a materiály určené pre osoby a
subjekty zúčastňujúce sa projektu,

2) umiestniť najmenej jeden informačný plagát v
minimálnom formáte A3 alebo informačnú
tabuřu a/alebo pamatnú tabufu na mieste
realizácie projektu,

3) umiestniť opis projektu na webovej stránke - v
prípade, že má webovú stránku,

4) poskytnúť osobám a subjektom zapojeným do
projektu informácie, že pre projekt bol
schválený finančný príspevok.

5) dokumentovat' informačné a propagačně
aktivity realizované v rámci projektu.

2. V prípade, že vedúci partner alebo ostatní
projektoví partneri budú, v akejkofvek forme,
zverejňovat' akékořvek informácie týkajúce sa
projektu, ktorých obsah nebol dohodnutý alebo
konzultovaný s Riadiacim orgánom alebo
Spoločným technickým sekretariátom, vedúci
partner zabezpečí, aby tieto informácie a publikácie



zawieraty wskazanie, iz Instytucja Zarzadzajaca nie
ponosi odpowiedzialnošci za ich tresč.

3. Partner wiodqcy zapewni przekazywanie przez
siebie i partnerów projektu do Wspólnego
Sekretariatu Technicznego pisemnych informacji o
osiaqnieciach projektu.

4. Partner wiodacy przekazuje do Instytucji
Zarzadzajacej, za posrednictwem Wspólnego
Sekretariatu Technicznego, istniejaca
dokurnentacje audiowizualnq z realizacji projektu i
wyraza zqode na wykorzystywanie tej
dokumentacji przez lnstytucje Zarzadzajaca lub
Wspólny Sekretariat Techniczny.

5. Partner wiodacy wyraza zqode na publikowanie
przez lnstytucje Zarzadzajaca i instytucje przez nia
wskazane informacji, o których mowa wskazanych
w art. 115 ust. 2 rozporzadzenia ogólnego oraz
dokumentacji audiowizualnej z realizacji projektu, w
jakiejkolwiek formie i poprzez jakiekolwiek media.

§ 15
ZMIANY W UMOWIE

1. Zmiany w umowie i zalaczníkach stanowiacych jej
integralnq czešč mogq byé wprowadzane, pod
rygorem niewaznosci, wylacznie w okresie
rzeczowej realizacji projektu, tj. do dnia
wskazanego w § 5 pkt 2 oraz zgodnie z zasadami
opisanymi w aktualnym Podreczniku beneficjenta,
z zastrzezeniem § 21 ust. 8 pkt 1.

2. Dokonanie zmiany w umowie wymaga zachowania
ponizszych zasad:
1) Wszystkie zmiany umowy wymagajq formy

pisemnej pod rygorem niewaznosci, z
zastrzezeniem pkt. 2-4;

2) Zmiany w zařacznikach do umowy nie
wymagajq zmiany umowy w formie aneksu, o
ile nie rnaja bezposrednieqo wplywu na tresč
jej postanowierí;

3) Zmiany rachunku bankowego projektu oraz
kodu SWIFT lub IBAN, a takze zmiana nazwy i
adresu banku, w którym rachunek zostal
zaíozony, nie wymagajq zmiany umowy w
formie aneksu, jednaki:e sa zgtaszane przez
partnera wiodqcego Instytucji Zarzadzajacej w
formie pisemnej lub za pornoca SL2014. W
przypadku niepoinformowania przez partnera
wiodqcego Instytucji Zarzadzajacej o zmianie
rachunku bankowego, partner wiodqcy ponosi
wszelkie zwiazane z tym koszty;

4) Zmiana daty ztozenia korícowego wniosku o
platnosč dia projektu, okreslona w § 5 pkt 3,
nie wymaga zmiany umowy w formie aneksu,
jednaki:e wymaga zgody Wspólnego
Sekretariatu Technicznego.

3. Wnioski o zrniane sa skladane nie póžniej niž w
terminie 3 miesiecy przed zakonczenlern rzeczowej
realizacji projektu, okreslonym w § 5 pkt 2 oraz nie
póžniej nit 40 dni przed terminem, w którym dana
zmiana powinna zaczač obowiqzywaé
Niedotrzymanie tych terminów rnoze skutkowaé
nierozpatrzeniem wniosku o zmiane

obsahovali informáciu, že Riadiaci orgán nie je
zodpovedný za ich obsah.

3. Vedúci partner zabezpečí, aby tak on ako aj
projektoví partneri poskytovali Spoločnému
technickému sekretariátu informácie o výsledkoch
projektu.

4. Vedúci partner, prostredníctvom Spoločného
technického sekretariátu, poskytuje Riadiacemu
orgánu existujúcu audiovizuálnu dokumentáciu z
realizácie projektu a súhlasí s využitím tejto
dokumentácie Riadiacim orgánom alebo
Spoločným technickým sekretariátom.

5. Vedúci partner súhlasí s tým, že Riadiaci orgán a
ním poverené inštitúcie mažu v akejkofvek forme a
prostredníctvom akýchkofvek médií zverejňovať
audiovizuálne dokumentácie z realizácie projektu
ako aj informácie, uvedené v čl. 115 ods. 2
všeobecného nariadenia.

§ 15
ZMENY V ZMlUVE

1. Všetky zmeny zmluvy a príloh, ktoré sú jej
neoddelitefnou častou musia byť zavádzané
výlučne v období vecnej realizácie projektu, t.j. do
dňa uvedeného v § 5 bod 2 a podřa pravidiel
opísaných v aktuálnej Príručke pre prijímatefa, s
výhradou § 21 ods. 8 bod 1, inak sú neplatné.

2. Pri zavádzaní zmien je treba zachovat' dole
uvedené zásady:
1) Všetky zmeny zmluvy si vyžadujú písomnú

formu inak sú neplatné, s výnimkou bodu 2-4;

2) Zmeny v prílohách k zmluve si nevyžadujú
zmenu zmluvy dodatkom, ak tieto nemajú
priamy vplyv na obsah jej ustanovení;

3) Zmena bankového účtu projektu ako aj SWIFT
kódu alebo IBAN, ako aj zmena názvu a
adresy banky, v ktorej je účet zriadený,
nevyžaduje zmenu zmluvy vo forme dodatku,
avšak tieto zmeny vedúci partner musí hlásiť
Riadiacemu orgánu v písomnej forme alebo
prostredníctvom SL2014. V prípade, že vedúci
partner neposkytne Riadiacemu orgánu
informáciu o zmene bankového účtu, vedúci
partner znáša všetky náklady s tým spojené;

4) Zmena dátumu podania záverečnej žiadosti o
platbu pre projekt, uvedená v § 5 bod 3,
nevyžaduje zmenu zmluvy v forme dodatku,
avšak vyžaduje súhlas Spoločného
technického sekretariátu.

3. Žiadosti o zavedenie zmien sú predkladané
najneskór 3 mesiace pred dátumom ukončenia
vecnej realizácie projektu, uvedeným v § 5 bod 2 a
najneskór 40 dní pred dátumom, v ktorom daná
zmena by mala nadobudnúť účinnost'. Nedodržanie
týchto termínov maže mať za následok, že žiadosť
o zavedenie zmien bude zamietnutá



§ 16
NIENALEZYT A REALlZACJA PROJEKTU

1. W przypadku gdy wartosci docelowe wskažníków
produktu, wskazane we wniosku o dofinansowanie,
nie zostafy osiaqniete Instytucja Zarzadzajaca:
1) moze odpowiednio pomniejszyé wartosč

przyznanego dofinansowania,
2) moze zadaé zwrotu czešci lub caloscl

wypfaconej partnerowi wiodqcemu kwoty
dofinansowania.

2. Jeteli partner wiodacy nalezycie udokumentuje
niezalezne od siebie przyczyny nieosiaqniecla
deklarowanych we wniosku wartosci docelowych
wskažników oraz wykaze starania swoje lub
partnera projektu zmierzajqce do oslaqniecia
wskažników, Instytucja Zarzadzajaca rnoze
odstapič od wymierzenia sankcji, o których mowa
w ust. 1.

3. W przypadku gdy cel projektu zestál osiaqniety, a
partner wiodqcy lub partner projektu nie dochowaf
nalezyte] starannosci przy jego wykonaniu,
Instytucja Zarzadzajaca meze zadac zwrotu czescí
wypfaconej partnerowi wiodqcemu kwoty
dofinansowania projektu. W odpowiedni sposób
pomniejszeniu mogq ulec kwoty we wszystkich
liniach budzetowych projektu powiqzanych z
dziafaniami zrealizowanymi niezgodnie z
zalozeniami przedstawionymi we wniosku o
dofinansowan ie.

§ 17
NIEUTRZYMANIE TRWAt.OSCI PROJEKTU

1. W przypadku gdy trwatosc projektu nie zostanie
utrzymana, partner wiodqcy dokona zwrotu
otrzymanego dofinansowania zgodnie z § 12
umowy.

§ 18
ROZWIJ.\ZANIE UMOWY

1. Instytucji Zarzadzajacej przystuguje prawo
rozwiazania umowy z zachowaniem
jednomiesieczneqo okresu wypowiedzenia, w
przypadku gdy partner wiodqcy:
1) otrzymaf dofinansowanie na podstawie

nieprawdziwych lub niekompletnych
oswiadczeň deklaracji lub dokumentów;

2) otrzyma/ dofinansowanie na podstawie
zatajenia informacji, mimo istniejqcego
obowiazku ich ujawnienia, w celu
sprzeniewierzenia lub bezprawnego
zatrzymania otrzymanych srodków
dofinansowania;

3} przy realizacji umowy nie przestrzega/
przepisów krajowych lub unijnych lub
postanowierí dokumentów, o których mowa w §
2 ust. 3 pkt 2 i 3;

4} wykorzystal calosč lub czesc przyznanych
srodków dofinansowania niezgodnie z
przeznaczeniem, badž z naruszeniem prawa
unijnego i krajowego, aktualnych dokumentów

§ 16
NESPRÁVNA REAUZÁCIA PROJEKTU

1. V prípade, že cierové hodnoty ukazovatefov
výstupu, uvedené v žiadosti o poskytnutie
finančného príspevku, neboli dosiahnuté, Riadiaci
orgán:
1) móže primeranie znížiť hodnotu priznaného

finančného príspevku,
2) móže požadovat' vrátenie časti alebo celej

sumy finančného príspevku poskytnutej
vedúcemu partnerovi.

2. V prípade, že vedúci partner riadne zdokumentuje
od neho nezávislú príčinu nedosiahnutia ciefovej
hodnoty ukazovatefov deklarovanej v žiadosti a
potvrdí snahy, svoje a projektového partnera,
zamerané na dosiahnutie ukazovatefov, Riadiaci
orgán móže odstúpiť od uloženia sankcií,
uvedených v ods. 1.

3. V prípade, že cier projektu bol dosiahnutý, ale
vedúci partner alebo projektový partner nevynaložili
riadne úsilie pri jeho vykonaní, Riadiaci orgán
móže požadovat' vrátenie časti finančného
príspevku, poskytnutej vedúcemu partnerovi.
Zodpovedajúcim spósobom móže byť znížená
suma vo všetkých rozpočtových položkách
projektu, ktoré sú spojené s činnosťami
zrealizovanými v rozpore s predpokladmi
uvedenými v žiadosti o poskytnutie finančného
príspevku.

v ~ 17
NEDODRZANIE UDRZATEI..!NOSTI PROJEKTU

1. V prípade, že udržateřnost' projektu nebude
dodržaná, vedúci partner vráti získaný finančný
príspevok v súlade s § 12 zmluvy.

§ 18
ZRUŠENIE ZMLUVY

1. Riadiaci orgán je oprávnený odstúpiť od zmluvy so
zachovaním jednomesačnej výpovednej lehoty, ak
vedúci partner:
1) získal finančný príspevok na základe

nepravdivých alebo neúplných vyhlásení alebo
dokladov;

2) získal finančný príspevok na základe utajenia
informácií, napriek existujúcej povinnosti ich
zverejnenia, a to za účelom spreneveriť alebo
nezákonne zadržať získaný finančný
príspevok;

3) počas realizácie zmluvy nedodržal vnútroštátne
predpisy alebo predpisy EÚ alebo ustanovenia
dokumentov, uvedených v § 2 ods. 3 bod. 2 a
3;

4) použil celý alebo časť poskytnutého finančného
príspevku v rozpore z jeho určením, alebo
porušil vnútroštátne právne predpisy alebo
predpisy EÚ, ustanovenia aktuálnej
programovej dokumentácie ako aj národných a

)



programowych oraz zasad i wytycznych
krajowych i unijnych lub niezgodnie z
postanowieniami umowy lub pobral calosé lub
czesé przyznanych srodków dofinansowania
nisnaleznie lub w nadmiernej wysokoscl;

5) nie jest w stanie zakoríczyé rzeczowej realizacji
projektu w terminie okreslonyrn w § 5 pkt 2
oraz gdy opóžnienie jest wieksze niz 6
miesiecy w stosunku do dzialan
zaplanowanych we wniosku o dofinansowanie i
zatacznikach do niego;

6) z przyczyn przez síebie zawinionych nie
rOZpOCZqfwdrazania projektu w ciaqu 3
miesiecy od daty rozpoczecia rzeczowej
realizacjí projektu, okrešlone] w § 5 pkt 1;

7) zaprzestal wdrazania projektu lub wdraza
projekt w sposób niezgodny z umowa;

8) z przyczyn przez siebie zawinionych nie
osiaqna] zamierzonych celów projektu;

9) z przyczyn przez siebie zawinionych nie
osiaqnal zamierzonych produktów projektu;

10) nie przedstawH wszystkich wniosków o
platnosó dia projektu, wymaganych zgodnie z
postanowieniami umowy;

11) odmawia poddania sie kontroll lub audytowi
upowaznionych instytucji;

12) nie wprowadzil srodków zaradczych w
stosunku do ustalonych nieprawidlowcsci we
wskazanym terminie;

13) nie przedlozyl wymaganych informacji lub
dokumentów pomimo pisemnego wezwania
Instytucji Zarzadzajacej lub innych organów
upowaznionych do kontroli, w którym podano
termin oraz konsekwencje prawne
niespelnienla zadania Instytucji Zarzadzajacej
lub innych organów upowaznionych do kontroli;

14) nie jest w stanie udowodnié, ze wnioski o
platnošó dia projektu zawierajq kompletne i
prawdziwe dane, oraz ze raportowane wydatki
sa kwalifikowalne;

15) jest w stanie likwidacji lub wszczeto w stosunku
do niego postepowanie upadlosciowe, lub
postepowanie upadlosciowe zostalo umorzone
z powodu niewystarczajqcych aktywów na
pokrycie kosztów postepowania, lub gdy
podlega zarzadowi komisarycznemu lub gdy
zawiesH swoja dzialalnosc gospodarczq lub
jest przedmiotem podobnego postepowania;

16) nie poinformowal Instytucji Zarzadzajacej o
takiej zmianíe statusu prawnego swojego lub
któreqos z partnerów projektu, która skutkuje
niespefnieniem wymagarí odnošnie partnera
wiodqcego i partnera projektu okrešlonych w
programie;

17) wobec partnera wiodqcego lub partnera
projektu toczy si~ postepowanie karne w
sprawie naduzyé o charakterze korupcyjnym
na szkode interesów finansowych Unii
Europejskiej.

2. W przypadku rozwiazania umowy z powodów, o
których mowa w ust. 1, partner wiodqcy zwraca
wyptacone dofinansowanie zgodnie z § 12

európskych predpisov a pokynov alebo v
rozpore s ustanoveniami zmluvy alebo prijal
celý alebo časť poskytnutého finančného
príspevku neoprávnene alebo v nadmernej
výške.

5) nie je schopný ukončit' vecnú realizáciu
projektu v lehote uvedenej v § 5 bod 2 a keď je
oneskorenie realizácie projektu vačšíe ako 6
mesiacov vo vzt'ahu k aktivitám naplánovaným
v žíadosti o poskytnutie finančného príspevku a
v prílohách k tejto žíadostí;

6) z dóvodov, za ktoré nie je zodpovedný nebol
schopný začat' implementáciu projektu v
priebehu 3 mesiacov od dátumu začatia vecnej
realizácie projektu, uvedeného v § 5 bod 1;

7) odstúpil od implementácie implementáciu
projektu alebo implementuje projekt v rozpore
so zmluvou;

8) z vlastného zavinenia nedosiahol plánované
ciele projektu;

9) z vlastného zavinenia nedosiahol naplánované
výstupy projektu;

10) nepredložil všetky žiadosti o platbu pre projekt,
ktoré sú požadované v súlade s ustanoveniami
zmluvy;

11) odmieta sa podrobit' kontrole alebo auditu,
vykonávanými oprávnenými inštitúciami;

12) neprijal opatrenia vo vzťahu k zisteným
nezrovnalostiam v uvedenej lehote;

13) neposkytol potrebné informácie alebo
dokumenty napriek písomnej výzve Riadiaceho
orgánu alebo iných orgánov oprávnených
vykonávat' kontrolu, v ktorej bol uvedený dátum
a následky nesplnenia žiadosti Radiaceho
orgánu, alebo iných orgánov oprávnených
vykonat' kontrolu;

14) nie je schopný preukázať, že žiadosti o platbu
pre projekt obsahujú úplné a pravdivé údaje
ako aj, že predložené výdavky sú oprávnené;

15) je v likvidácii alebo voči nemu bolo začaté
konkurzné konanie, alebo konkurzné konanie
bolo zastavené pre nedostatok majetku na
úhradu nákladov konania, alebo ak je v nútenej
správe alebo ak pozastavil svoju hospodársku
činnost' alebo je predmetom podobného
konania;

16) neposkytol Riadiacemu orgánu informáciu o
zmene jeho právneho statusu alebo jedného z
projektových partnerov, ktorá má za následok
nesplnenie požiadaviek vo vzťahu k vedúcemu
partnerovi a projektovému partnerovi,
uvedených v programe;

17) vedúci alebo projektový partner je stíhaný z
dóvodu korupcie, ktorá poškodzuje finančné
záujmy Európskej únie.

2. V prípade zrušenia zmluvy z dóvodov uvedených v
ods. 1, vedúci partner vracia finančný príspevok,
ktorý mu bol poskytnutý, a to v súlade s § 12 tejto



niniejszej umowy.
3. W przypadku rrieudostepnlenla przez Kornisje

Europejska srodków z EFRR z przyczyn
niezaleznych od Instytucji Zarzadzajacej, Instytucja
Zarzadzajaca zastrzega sobie prawo do
rozwiazania umowy o dofinansowanie. W takim
przypadku partnerowi wiodqcemu nie przysluquja
roszczenia wobec Instytucji Zarzadzajace] z
zadnego tytulu.

4. W wyniku wystapienia okolicznosci, które
uniernozliwiaja dalsze wykonywanie obowiqzków
wynikajqcych z umowy, rnoze ona zostaé
rozwiazana w wyniku zgodnej woli Stron. W
przypadku rozwiazania umowy za porozumieniem
stron partner wiodacy ma prawo do zachowania
otrzymanego dofinansowania wylacznie w tej
czešci wydatków, która odpowiada prawidlowo
zrealizowanej czesci projektu. Umowa rnoze byé
rozwiazana na pisemna prosbe partnera
wiodqcego, jesf partner wiodacy zwróci przyznane
dofinansowanie zgodnie z § 12 niniejszej umowy o
dofinansowanie, z zachowaniem § 16 ust. 2.

5. Niezaleznie od powodów rozwiqzania umowy,
partner wiodqcy przedklada koňcowy wniosek o
platnosó dia projektu w terminie, okreslonyrn przez
lnstytucje Zarzadzajaca oraz jest zobowiqzany
zarchiwizowaé dokumenty majqce zwiazek z jego
wdrazaniem w okresie, o którym mowa w § 8 ust.
18.

§ 19
ZASTRZEZENIA

1. Szczegófowe zasady odnoszace sie do zastrzezen
dotyczqcych wyników kontroli, o której mowa w art.
23 rozpotzedzenie EWT, o ile zostaly
przewidziane, zostaíy uregulowane w przepisach
krajowych, o których mowa w aktualnym
Podreczniku beneficjenta.

2. Partnerowi wiodqcemu przysluguje prawo
wniesienia zastrzezeň do ustalen Instytucji
Zarzadzajace] w zakresie realizacji umowy, innych
níz dotyczace wyników kontroli, o której mowa w
art. 23 rozporzedzenie EWT, a skutkujqcych
rozwiqzaniem umowy o dofinansowanie,
obnizeniern poziomu dofinansowania lub
koniecznoscia odzyskania srodków wyptaconych
przez lnstytucje Zarzadzajaca w ramach umowy o
dofinansowanie.

3. Zastrzezenia, o których mowa w ust. 2, sa
wnoszone przez partnera wiodqcego pisemnie do
Instytucji Zarzadzajacej w terminie 14 dni
kalendarzowych. Termin liczy sie od dnia
nastepujaceqo po dniu wptywu do partnera
wiodqcego pisemnej informacji od Instytucji
Zarzadzajace].

4. Zastrzezenia zíozone po terminie wskazanym w
ust. 3 lub zastrzezenia niespelruajace wymogów, o
których mowa w ust. 2 sa pozostawiane bez
rozpatrzenia. Informacja o pozostawieniu
zastrzezen bez rozpatrzenia jest przekazywana
partnerowi wiodqcemu w terminie 7 dni
kalendarzowych. Termin jest liczony od dnia

zmluvy.
3. V prípade, že Európska komisia nesprístupní

finančné prostriedky z EFRR z dóvodov
nezávislých od Riadiaceho orgánu, Riadiaci orgán
si vyhradzuje právo zrušiť zmluvu o poskytnutí
finančného príspevku. V takomto prípade vedúci
partner nie je oprávnený uplatnit' svoj nárok proti
Riadiacemu orgánu.

4. V prípade, že sa vyskytnú okolnosti, ktoré
znemožňujú d'alšie vykonávanie závazkov,
vyplývajúcich zo zmluvy, móže byt' táto zmluva
ukončená na základe jednomysefnej vóle
zmluvných strán. V prípade, že zrnluva bude
ukončená na základe vzájomnej dohody, vedúci
partner má právo si ponechat' tú časť finančného
príspevku, která zodpovedá správne zrealizovanej
časti projektu. Zmluva rnóže byť ukončená na
základe písomnej žiadosti vedúceho partnera, a to
v prípade, že vedúci partner vrátí poskytnutý
finančný príspevok, v súlade s § 12 tejto zmluvy o
poskytnutí finančného príspevku, so zachovaním §
16 ods. 2.

5. Bez ohradu na dóvody ukončenia zmluvy, vedúci
partner predkladá záverečnú žiadosť o platbu pre
projekt v termíne stanovenom Riadiacim orgánom
a je povinný archivovat' dokumenty, ktoré sú
spojené s jeho implementáciou v období uvedenom
v § 8 ods. 18.

§ 19
NÁMIETKY

1. Podrobné zásady vzťahujúce sa na námietky k
výsledkom kontroly, uvedenej v čl. 23 Nariadenía
EÚS, sú upravené vnútroštátnymi právnymi
predpismi, uvedenými v aktuálnej Príručke pre
prijímatefa.

2. Vedúci partner je oprávnený podat' námietky k
zisteniam Riadiaceho orgánu v oblasti realizácie
zmluvy, ktoré sa netýkajú výsledkov kontroly,
uvedenej v čl. 23 Naríadenia EÚS, ktoré majú za
následok ukončenie zmluvy o poskytnutí
finančného príspevku, zníženie hodnoty finančného
príspevku alebo vymáhanie finančných
prostriedkov vyplatených Riadiacim orgánom v
rámci zmluvy o poskytnutie finančného príspevku.

3. Námietky, ktoré sú uvedené v ods. 2, sú podávané
vedúcim partnerom písomne na Riadiaci orgán v
lehote 14 kalendárnych dní. Lehota začína plynút'
oda dňa nasledujúceho po dni, v ktorom bota
vedúcemu partnerovi doručená písomná informácia
od Riadiaceho orgánu.

4. Námietky podávané po uplynutí lehoty uvedenej v
ods. 3 alebo námietky, ktoré nesplňajú požiadavky,
stanovené v ods. 2, nebudú preskúmané.
Informácia o tom, že námietka nebude preskúmaná
je poskytovaná vedúcemu partnerovi v lehote 7
kalendárnych dní. Lehota začína plynúť oda dňa
nasledujúceho po dni, v ktorom boli námietky
doručené Riadiacemu orgánu.



nastepujaceqo po dniu wplywu zastrzezen do
Instytucji Zarzadzajacej.

5. Zastrzezenia mogq zostaé w kazdym czasie
wycofane przez partnera wiodqcego. Zastrzezenia,
które zostaly wycofane, pozostawia sie bez
rozpatrzenia.

6. Zastrzezenla zíozone w terminie wskazanym w ust.
3 oraz spelniajace wymogi, o których mowa w ust.
2, rozpatruje Instytucja Zarzadzajaca, w terminie
nie dluzszym niz 14 dni kalendarzowych. Termin
liczy sie od dnia nastepujaceqo po dniu wpfywu
zastrzezeň do Instytucji Zarzadzaiace], z
zastrzezeniern ust. 7.

7. W trakcie rozpatrywania zastrzezen Instytucja
Zarzadzajaca rnoze przeprowadzié dodatkowe
czynnošci lub zadač przedstawienia dokumentów
lub zíozenla dodatkowych wyjasnien w trybie
okreslonyrn przez lnstytucje Zarzadzajaca.
Podjecie przez lnstytucje Zarzadzajaca, w trakcie
rozpatrywania zastrzezen, dodatkowych czynnosci
lub dzíatan przerywa bieg terminu, o którym mowa
w ust. 6. Informacja o przerwaniu biegu terminu
jest niezwlocznie przekazywana partnerowi
wiodqcemu. Po przeprowadzeniu dodatkowych
czynnosci lub dziafarí termin biegnie na nowo.

8. Instytucja Zarzadzajaca informuje partnera
wiodqcego o wyniku rozpatrzenia zastrzezen,
podajac uzasadnienie swojego stanowiska.
Stanowisko Instytucji Zarzadzajacej jest
ostateczne.

§20
PRZETWARZANIE DANYCH OSOBOWYCH

1. Minister, jako administrator danych osobowych,
powierza partnerowi wiodqcemu przetwarzanie
danych osobowych, w imieniu i na rzecz Ministra,
na warunkach opisanych w niniejszej umowie, w
ramach nastepujacych zbiorów:
1) Program Wsprnpracy Transgranicznej Interreg

V-A Polska-Sfowacja; zakres danych
osobowych okrešla zalacznik 8 do niniejszej
umowy;

2) Centralny system teleinformatyczny
wspierajqcy realizacje programów
operacyjnych (zwany dalej CST); zakres
danych osobowych okresla zalacznik 9 do
niniejszej umowy.

2. Dane osobowe sa powierzone do przetwarzania
wylacznle w celu i na okres realizacji niniejszej
umowy, nie dfuzszy nit wskazany w ust. 6.

3. Minister umocowuje partnera wiodqcego do
dalszego powierzenia danych osobowych do
przetwarzania partnerom, na podstawie umowy
partnerskiej, o której mowa w § 3 ust. 3 niniejszej
umowy.

4. Minister umocowuje partnera wiodqcego do
wydawania i odwofywania upowaznien do
przetwarzania danych osobowych w zbiorze, o
którym mowa w ust. 1 pkt 1, a takte do
umocowania partnerów projektu do wydawania i
odwofywania upowaznien do przetwarzania danych
osobowych w zbiorze, o którym mowa w ust. 1 pkt

5. Vedúci partner maže námietku kedykofvek odvolat'.
Námietky, ktoré boli zamietnuté, nebudú viac
skúmané.

6. Námietky podané v lehote uvedenej v ods. 3 ako aj
splňajúce požiadavky uvedené v ods. 2, Riadiaci
orgán skúma v lehote nie dlhšej ako 14
kalendárnych dní. Lehota začína plynúť oda dňa
nasledujúceho po dni, v ktorom boli námietky
doručené Riadiacemu orgánu, s výhradou ods. 7.

7. V priebehu preskúmavania námietok rnóže Riadiaci
orgán vykonat' dodatočné opatrenia alebo požiadať
o predloženie dokumentov alebo dodatočných
vysvetlení spósobom, ktorý ustanoví Riadiaci
orgán. V prípade, že Riadiaci orgán v priebehu
preskúmavania námietok vykonáva dodatočné
opatrenia, plynutie lehoty uvedenej v ods. 6, je
pozastavené. Informácia o zastavení lehoty je
bezodkladne poskytovaná vedúcemu partnerovi.
Po ukončení dodatočných opatrení plynutie lehoty
skúmania námietky pokračuje.

8. Riadiaci orgán poskytuje vedúcemu partnerovi
informácie o výsledku preskúmania námietok spolu
s odóvodnenlm svojho stanoviska. Stanovisko
Riadiaceho orgánu je konečné.

§20
SPRACOV ÁVANIE OSOBNÝCH ÚDAJOV

1. Minister, ako správca osobných údajov, poveruje
vedúceho partnera spracovaním osobných údajov,
v mene a v pros pech ministra, za podmienok
uvedených v tejto zmluve, v rámci týchto súborov
údajov:
1) Program cezhraničnej spolupráce Interreg V-A

Pofsko-Slovensko; rozsah osobných údajov
špecifikuje príloha Č. 8 k tejto zmluve;

2) Centrálny informačný systém podporujúci
realizáciu operačných programov (ďalej len
CIS); rozsah osobných údajov špecifikuje
príloha Č. 9 k tejto zmluve.

2. Osobné údaje sa zverujú na spracovanie výhradne
na účel a obdobie realízácie tejto zmluvy, pričom
toto obdobie nepresiahne obdobie uvedené v ods.
6.

3. Minister splnomocňuje vedúceho partnera na
ďalšie zverenie osobných údajov na spracovanie
partnerom, na základe partnerskej zmluvy
uvedenej v § 3 ods. 3 tejto zmluvy.

4. Minister splnomocňuje vedúceho partnera na
vydávanie a odoberanie splnomocnení na
spracovanie osobných údajov v súbore údajov
uvedenom v ods. 1 bod 1, a tiež na splnomocnenie
partnerov projektu na vydávanie a odoberanie
splnomocnení na spracovanie osobných údajov v
súbore údajov uvedenom v ods. 1 bod 1, pokiaf
taká povinnost' vyplýva z predpisov v oblasti



1, jesli taki obowiazek wynika z przepisów
dotyczqcych ochrony danych osobowych
obowiazujacych partnera wiodqcego lub partnerów
projektu. Upowatnienia do przetwarzania danych
osobowych w zbiorze, o którym mowa w ust.1 pkt 2
wydawane beda przez administratora danych.

5. Minister zobowiazuje partnera wiodqcego do
wykonywania wobec osób, których dane osobowe
dotycza, obowiqzków informacyjnych.

6. Partner wiodqcy zapewnia przetwarzanie danych
osobowych wytacznie na terenie Europejskiego
Obszaru Gospodarczego, na zasadach
okreslonych w obowiqzujqcych partnera wiodqcego
przepisach dotyczqcych ochrony danych
osobowych oraz nalezyte zabezpieczenie danych
osobowych. Partner wiodqcy zapewnia w
szczeqólnosci usuniecie danych osobowych w
sposób trwaty, w terminie nie dlužszyrn nit 30 dni
roboczych od dnia zakoríczenia obowiqzywania
okresu archiwizowania danych, o którym mowa w §
8 ust. 18.

7. W odniesieniu do zbioru, o którym mowa w ust. 1
pkt 2, Minister zobowiqzuje partnera do
zastosowania srodków technicznych i
organizacyjnych okreslonych w Regulaminie
bezpieczenstwe informacji przetwarzanych w
aplikacji glównej centralnego systemu
teleinformatycznego.

8. Partner wiodqcy niezwtocznie poinformuje Ministra
o wszelkich okolicznosciach majqcych wptyw na
bezpieczerístwo przetwarzania danych osobowych.

9. Partner wiodqcy urnozlíwí Ministrowi lub innemu
podmiotowi upowaznionernu, dokonanie kontroll
zqodnosci przetwarzania powierzonych danych
osobowych z niniejsza umowa.

10. Partner wiodqcy ponosi odpowiedzialnosó, tak
wobec osób trzecich, jak i wobec Ministra, za
przetwarzanie powierzonych danych osobowych
niezgodnie z obowiazuiacyrni partnera wiodqcego
przepisami dotyczqcymi ochrony danych
osobowych i níniejsza urnowa oraz za wszelkie
szkody powstate z tego tytutu.

§ 21
CENTRALNY SYSTEM TELEINFORMATYCZNY

1. Partner wiodqcy w celu rozliczenia realizowanego
projektu korzysta z aplikacji gtównej Centralnego
systemu teleinformatycznego - SL2014.

2. Za posrednictwem SL2014 partner wiodacy:
1) przygotowuje i przesyta czesclowe wnioski o

platnosč do wlasciweqo Kontrolera,
2) rejestruje informacje o harmonogramie

píatnosci w projekcie,
3) rejestruje informacje o planowanych i

przeprowadzonych postepowaniach o
udzielenie zamówienia publicznego,
planowanych i udzielonych zamówieniach
zgodnie z zásada konkurencyjnosci, opisana
szczegótowo w Podreczniku beneficjenta,
informacje o zawartych umowach i
wytonionych wykonawcach oraz personelu
projektu,

ochrany osobných údajov, ktoré sa vzťahujú na
vedúceho partnera alebo partnerov projektu.
Splnomocnenia na spracovanie osobných údajov v
súbore údajov uvedenom v ods. 1 bod 2 bude
vydávat' správca údajov.

5. Minister ukladá vedúcemu partnerovi povinnosť,
aby vykonával informačné povinnosti voči osobám,
ktorých sa osobné údaje týkajú.

6. Vedúci partner zabezpečuje spracovanie osobných
údajov výhradne na území Európskeho
hospodárskeho priestoru, podřa zásad
ustanovených v predpisoch závazných pre
vedúceho partnera, ktoré sa týkajú ochrany
osobných údajov, a náležitú bezpečnost' osobných
údajov. Vedúci partner zabezpečuje najrna trvalé
odstránenie osobných údajov v lehote
neprekračujúcej 30 pracovných dní od dátumu
uplynutia platnosti obdobia archivácie údajov
uvedeného v § 8 ods. 18.

7. S ohřadom na súbor údajov uvedený v ods. 1 bod
2 minister ukladá partnerovi povinnost' používat'
technické a organizačné prostriedky uvedené v
Pravidlách bezpečnosti informácií spracúvaných v
hlavnej aplikácii centrálneho informačného
systému.

8. Vedúci partner bezodkladne informuje ministra o
akýchkofvek okolnostiach, ktoré majú vplyv na
bezpečnost' spracúvania osobných údajov.

9. Vedúci partner umožní ministrovi alebo inému
oprávnenému subjektu vykonat' kontrolu súladu
spracúvania zverených osobných údajov s touto
zmluvou.

10. Vedúci partner nesie zodpovednosť, voči tretím
osobám ako aj voči ministrovi, za spracovávanie
poskytnutých osobných údajov v rozpore s
predpismi závaznými pre vedúceho partnera,
týkajúcimi sa ochrany osobných údajov a v rozpore
s touto zmluvou ako aj za všetky škody vzniknuté
tohto dóvodu.

§ 21
CENTRÁLNY INFORMAčNÝ SYSTÉM

1. Vedúci partner za účelom vyúčtovania
realizovaného projektu používa hlavnú aplikáciu
Centrálneho informačného systému - SL2014.

2. Prostredníctvom SL2014 vedúci partner:
1) pripravuje a zasiela čiastkové žiadosti o platbu

príslušnému kontrolórovi,

2) registruje informácie o harmonograme platieb v
projekte,

3) registruje informácie o plánovaných a
uskutočňovaných verejných obstarávaniach,
plánovaných a poskytnutých zákazkách podřa
zásady konkurencieschopnosti, podrobne
opísanej v Priručke pre prijímatel'a, informácie
o uzavretých zmluvách a vybraných
dodávateroch a zamestnancoch projektu,

4) vedie korešpondenciu s prislušným



4) prowadzi korespondencje z wlascíwyrn
Kontrolerem w zakresie realizowanego
projektu i przekazuje na zadanie Kontrolera
niezbedne informacje oraz elektroniczne
wersje dokumentów.

3. Ponadto partner wiodacy:
1) przygotowuje i przesyla wniosek o píatnosc

dia projektu do Wspólnego Sekretariatu
Technicznego,

2) prowadzi wszelka korespondencje ze
Wspólnym Sekretariatem Technicznym w
zakresie realizowanego projektu i przekazuje
na zadanie Wspólnego Sekretariatu
Technicznego niezbedne informacje oraz
elektroniczne wersje dokumentów.

4. Przekazanie elektronicznych wersji dokumentów za
posrednictwern SL2014 nie zdejmuje z partnera
wiodqcego obowiazku ich przechowywania.
Partner wiodacy przechowuje takte oryginafy
dokumentów na podstawie których utworzono
elektroniczne wersje dokumentów. Partner wíodacy
udostepniania podczas kontroli na miejscu
przeprowadzanej przez uprawnione instytucje
zarówno oryginaty dokumentów jak i ich
elektroniczne wersje.

5. Szczegófowy opis zadarí partnera wiodqcego w
zakresie pracy w SL2014 i terminy realizacji zadarí
sa okreslone w aktualnym Podreczniku
beneficjenta lub Podreczniku beneficjenta SL2014
dostepnych na stronie internetowej programu.

6. Partner wíodacy uczestniczacy w realizacji projektu
wyznacza do pracy w SL2014 osoby uprawnione
do wykonywania w jego irnieniu czynnosci
zwiazanych z realizacja projektu. Zgtoszenie ww.
osób, zmiana ich uprawnierí lub wycofanie dostepu
do SL2014 jest dokonywane na podstawie wniosku
o nadanie/zrniane/wycořanie dostepu dia osoby
uprawnionej, zgodnie z Procedurq zglaszania osób
uprawnionych w ramach projektu. Aktualne wersje
ww. dokumentów dostepne sa na stronie
internetowej programu. Lista osób uprawnionych
do pracy w SL2014 wraz z wnioskami o
nadanie/zrniane/wycořanie dostepu dia osoby
uprawnionej stanowia zatacznik do umowy. Zmiana
zalacznika (tj. zmiany w gronie osób uprawnionych)
nie wymaga sporzadzania aneksu do umowy.

7. Wszelkie dziatania w SL2014 osób uprawnionych
beda traktowane w sensie prawnym jako dzialania
partnera wiodqcego.

8. Wszelka korespondencja porniedzy partnerem
wíodacym a wřasciwym Kontrolerem oraz
partnerem wiodacym a Wspólnym Sekretariatem
Technicznym prowadzona jest wytqcznie z
wykorzystaniem SL2014, za wyjqtkiem komunikacji
dotyczace]:
1) zmian tresci umowy wymagajqcych

aneksowania umowy,
2) wniosków o nadanie/zmiane/wycořanie

dostepu do SL2014 dia osoby uprawnionej,
3) kontroli na miejscu,

kontrolórom v oblasti realizovaného projektu a
na požiadanie kontrolóra zasiela nevyhnutné
informácie ako aj elektronické verzie
dokumentov.

3. Okrem toho vedúci partner:
1) pripravuje a zasiela žiadosť o platbu pre projekt

na Spoločný technický sekretariát,
2) vedie celú korešpondenciu so Spoločným

technickým sekretariátom v oblasti realizácie
projektu a na požiadanie Spoločného
technického sekretariátu zasiela nevyhnutné
informácie ako aj elektronické verzie
dokumentov.

4. Poskytnutie elektronických verzií dokumentov
prostredníctvom SL2014 nezbavuje vedúceho
partnera povinnosti ich uchovávania. Vedúci
partner uchováva tiež originálne dokumenty, na
základe ktorých bolí vytvorené elektronické verzie
dokumentov. Vedúci partner sa zavazuje
zabezpečit' sprístupnenie originálov dokumentov
ako aj ich elektronických verzií oprávneným
orgánom na mieste uskutočňovanej kontroly.

5. Podrobný opis úloh vedúceho partnera v oblasti
práce v SL2014 a termíny realizácie úloh sú
stanovené v aktuálnom Príručke pre prijímatefa a
Príručke pre prijlrnateřa SL2014, ktoré sú k
dispozícii na webovej stránke programu.

6. Vedúci partner, ktorý sa zúčastňuje realizácie
projektu, poveruje na prácu v SL2014 osoby
oprávnené vykonávať v jeho mene činnosti spojené
s realizáciou projektu. Nahlásenie vyššie
uvedených osob, zmena ich oprávnení alebo
odvolanie prístupu k SL2014 sa uskutočňuje na
základe žiadosti o pridelenie/zmenu/zrušenie
prístupu pre oprávnenú osobu, v súlade s
Postupom pre nahlasovanie osob oprávnených v
rámci projektu. Aktuálne verzie hore uvedených
dokumentov sú k dispozícii na webovej stránke
programu. Zoznam osob oprávnených pracovat' v
SL2014 spolu so žiadosťami o
pridelenie/zmenu/zrušenie prístupu pre oprávnenú
osobu tvoria prílohu k zmluve. Zmeny prílohy (t.].
zmena v skupine oprávnených osob) nevyžaduje
prípravu dodatku k zmluve.

7. Akékofvek činnosti v SL2014, vykonávané
oprávnenými osobami, budú v právnom zmysle
považované za činnosti vedúceho partnera.

8. Akákorvek korešpondencia medzi vedúcim
partnerom a príslušným kontrolórom a vedúcim
partnerom a Spoločným technickým sekretariátom
je vedená prostredníctvom SL2014, s výnimkou
komunikácie týkajúcej sa:

1) zmien obsahu zmluvy, ktoré si vyžadujú
uzavretie dodatku k zmluve,

2) žiadosti o pridelenie/zmenu/zrušenie prístupu
do SL2014 pre oprávnenú osobu,

3) kontroly na mieste,



4) dochodzenia zwrotu srodków, o którym mowa
w§ 12.

9. Partner wiodqcy i Instytucja Zarzadzajaca uznaja
za prawnie wiazace przyjete w umowie rozwiqzania
stosowane w zakresie komunikacji i wymiany
danych w SL2014, bez rnozliwosci kwestionowania
skutków ich stosowania.

10. Osoby uprawnione przez partnera wiodqcego,
majqcego siedzibe na terytorium Rzeczypospolitej
Polskiej, w celu uwierzytelniania czynnosci
dokonywanych w ramach SL2014, korzystajq z
profilu zaufanego ePUAP lub bezpiecznego
podpisu elektronicznego weryfikowanego za
pomoca wazneqo kwalifikowalnego certyfikatu w
ramach SL2014. W przypadku gdy z powodów
technicznych wykorzystanie profilu zaufanego
ePUAP nie jest rnozliwe, uwierzytelnianie
nastepuje przez wykorzystanie loginu i hasla
wygenerowanego przez SL2014, gdzie jako login
stosuje sie PESEL danej osoby uprawnionej.

11. Osoby uprawnione przez partnera wiodqcego
niemajqcego siedziby na terytorium
Rzeczypospolitej Polskiej, w celu uwierzytelniania
czynnosci dokonywanych w ramach SL2014,
korzystala z bezpiecznego podpisu elektronicznego
weryfikowanego za pornoca wazneqo
kwalifikowalnego certyfikatu w ramach SL2014 lub
ze swojego adresu e-mail oraz hasla.

12. W uzasadnionych sytuacjach, np. w przypadku
awarii aplikacji, kiedy czas przywracania
prawidtowego dzialania SL2014 nie pozwoli na
zlozenie czescioweqo wniosku o platnosc lub
wniosku o platnosc dia projektu w terminie, partner
wiodqcy sklada wnioski w papierowej wersji
zgodnie ze wzorem dostepnyrn na stronie
internetowej programu. Partner wiodqcy
zobowiqzuje sie uzupelnič dane w SL2014 w
zakresie dokumentów przekazanych drogq
pisernna w terminie 5 dni roboczych od otrzymania
informacji o usunieciu awarii.

13. Osoby uprawnione przez partnera wiodqcego
zobowiqzane sa do przestrzegania Regu/aminu
bezpieczeústwe informacji przetwarzanych w
aplikacji glównej centra/nego systemu
teleinformatycznego oraz do pracy w SL2014
zgodnie z zasadami okreálonymi w aktualnym
Podreczniku beneficjenta i Podreczniku
beneficjenta SL2014.

14. Partner wiodqcy niezwfocznie zqlasza do
Wspólnego Sekretariatu Technicznego informacji
na temat awarii SL2014 uniemozliwiajacych badž
utrudniajqcych prace w SL2014, skutkujqcych w
szczeqótnoscl niernoznoscia przeslania za
posrednictwem SL2014 czescioweqo wniosku o
platnosc do Kontrolera lub wniosku o platnosč dia
projektu do Wspólnego Sekretariatu Technicznego.

15. Partner wiodqcy kazdorazowo zgfasza do
Wspólnego Sekretariatu Technicznego informacje
o naruszeniu bezpieczerístwa informacji,
incydentach i podatnosclach zwiqzanych z
przetwarzaniem przez partnera wiodqcego danych
w SL2014, w tym zwlaszcza o nieautoryzowanym

4) vymáhania pohfadávok na základe § 12 tejto
zmluvy.

9. Vedúci partner a Riadiaci orgán považujú za
právne závazné riešenia prijaté v zmluve,
uplatňované v oblasti komunikácie a výmeny
údajov v SL2014, bez možnosti spochybniť
výsledky ich používania.

10. Osoby oprávnené vedúcím partnerom, ktorý má
sídlo na území Pofskej republiky, za účelom overiť
činnosti vykonávané v rámci SL2014, používajú
dóveryhodný profil ePUAP alebo bezpečný
elektronický podpis, ktorý je overovaný pomocou
platného certifikátu v rámci systému SL2014. V
prípade, že z technických dóvodov používanie
dóveryhodného profilu ePUAP nie je možné,
overenie sa uskutočňuje prostredníctvom použitia
prihlasovacieho mena a hesla generova.ného
systémom SL2014, kde prihlasovacím menom je
rodné číslo danej oprávnenej osoby.

11. Osoby oprávnené vedúcím partnerom, ktorý nemá
sídlo na území Pořskej republiky, za účelom overiť
činnosti vykonávané v rámci SL2014, použlvaiú
bezpečný elektronický podpis, ktorý je overovaný
pomocou platného certifikátu v rámci SL2014 alebo
ich mailovej adresy a hesla.

12. V odóvodnených prípadoch, napr. v prípade, že
správca systému potvrdí jeho zlyhanie a čas na
obnovenie riadneho fungovania systému SL2014
neumožní včasné podanie žiadosti o platbu,
projektoví partneri predkladajú žiadosť v papierovej
verzii podřa vzoru uvedeného na webovej stránke
programu. Vedúci partner sa zavazuje doplnit'
údaje v SL2014 v oblasti dokumentov
poskytovaných v písomnej forme, v termíne 5
pracovných dní od doručenia informácíe o
odstránení problému.

13. Osoby oprávnené vedúcim partnerom sú povinné
dodržovat' ustanovenia uvedené v Bezpečnostných
pravidlá spracovania informácií v hlavnej aplikácii
centrálneho informačného systému a pracovat' v
SL2014 v súlade so zásadami uvedenými v
aktuálnej Príručke pre prijímatefa a v Užívatefskej
príručke systému SL2014.

14. Vedúci partner bezodkladne hlási Spoločnému
technickému sekretariátu poruchy SL2014, ktoré
znemožňujú alebo zhoršujú prácu v systéme
SL2014, v dósledku čoho nie je možné poslat'
čiastkovú žiadosť o platbu kontrolórovi alebo
žiadosť o platbu pre projekt Spoločnému
technickému sekretariátu prostredníctvom systému
SL2014.

15. Vedúcí partner je vždy povinný nahlásit'
Spoločnému technickému sekretariátu informácie o
porušení bezpečnosti informácií, incidentoch a
bezpečnostných hrozbách spojených so
spracovaním vedúcim partnerom údajov v SL2014,
a to najma v súvislosti s neoprávnenym prístupomI
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dosteple do danych przetwarzanych przez partnera
wiodqcego w SL2014.

§22
POSTANOWIENIA KONCOWE

1. Jezelí którekolwiek z postanowieň umowy okaze
siE? niewazne, niemotliwe do wykonania lub
niezgodne z prawem, umowa zostanie zmieniona
celem zastaplenia lub usunlecla niewatnego,
niemotliwego do wykonania lub niezgodnego z
prawem postanowienia. Pozostale postanowienia
umowy pozostaia w mocy.

2. W kwestiach nieuregulowanych umowa stosuje siEi!
przepisy okreslone w § 2 ust, 3 oraz niesprzeczne
z nimi, wfasciwe przepisy prawa krajowego
Instytucji Zarzadzajace].

3. Umowa wchodzi w zycie z dniem jej podpisania
przez ostatnla ze Stron.

4. Umowa obowiazuie do czasu wypefnienia
wszystkich zobowíazan cíazacych na partnerze
wlodacym, w tym uwzglEi!dniajqcych obowiqzki
zwiazane z zachowaniem trwalosci projektu oraz
obowiazki archiwizacyjne opisane w § 8 ust.18.

5. Umowa zostaje sporzadzona w jezykach polskim i
stowackim, w czterech jednobrzmiqcych
egzemplarzach. Partner wiodqcy otrzymuje jeden
egzemplarz umowy, Instytucja Zarzadzajaca
otrzymuje trzy egzemplarze umowy. W przypadku
rozbleznošci w zakresle interpretacji postanowieň
umowy wíazaca jest polska wersja umowy.

§23
KORESPONOENCJA

1. Wszelka korespondencja rnajaca zwíazek z
wykonaniem niniejszej umowy powinna byé
przygotowana w jezyku polskim i stowackim oraz
wystana na nastepujace adresy:

Instytucja ZarzC!dzaj~ca
Minister Rozwoju i Finansów
Departament Wspótpracy Terytorialnej
Plac Trzech Krzyzy 3/5
00-507 Warszawa

Partner wiodqcy
Prešovský samosprávny kraj
Námestie mieru 2
08001 Prešov

Wspólny sekretaríat Techniczny
Programu Wspótpracy Transqranlczne] Interreg V-
A Polska-Stowacja 2014-2020
ul. Haíicka 9
31-036 Kraków

2. Zmiany adresów podanych w ust. 1 nie wymagajél
zmiany umowy w formie aneksu.

k údajom spracovávaným vedúcim partnerom v
SL2014.

§22
ZÁVEREČNÉ USTANOVENIA

1. Ak niektoré ustanovenia zmluvy sa stanů neplatné,
nebude možné ich vykonat' alebo budú v rozpore s
právem, zmluva bude zmenená s cíeřom nahradiť
alebo odstrániť neplatné, nevykonatefné
ustanovenia, alebo ustanovenia, ktoré sú v rozpore
s právem. Ostatně ustanovenia zmluvy zostávajú v
platnosti.

2. V záležitostiach, ktoré nie sú upravené zmluvou, 5Ú
platné predpisy uvedené v § 2 ods.3 ako aj
príslušné vnútroštátne predpisy Riadiaceho
orgánu, ktoré nie sú s nimi v rozpore.

3. Táto zmluva nadobúda platnost' dňom jej
podpísania poslednou zmluvnou stranou.

4. Táto zmluva je platná, kým vedúci partner nesplní
všetky svoje povinnosti, vrátane povinnostr
spojených so zachovanfm udržatefnosti projektu a
povinnosti archivácie uvedenej v § 8 ods.18.

5. Táto zmluva je vyhotovená v pořštíne a slovenčine,
v štyroch rovnopisoch. Vedúci partner dostane
jedno vyhotovenie zmluvy, Riadiaci orgán dostane
trl vyhotovenia zmluvy. V prípade nezrovnalostí vo
výklade zmluvy, závazná je pořská verzia zmluvy.

§23
KOREŠPONOENCIA

1. Akákofvek korešpondencia spojená s vykonávaním
ustanovení tejto zmluvy musí byť vyhotovená v
pofskom a slovenskom jazyku a zaslaná na
nasledujúce adresy:

Riadiaci orgán
Miníster rozvoj a a financií
Oddelenie územnej spolupráce
Plac Trzech Krzyzy 3/5
00-507 Varšava

Vedúci partner
Prešovský samosprávny kraj
Námestie mieru 2
08001 Prešov

Spoločný technický sekretariát
Program cezhraničnej spolupráce Interreg V-A PoFsko-
Slovensko 2014-2020
ul. Halicka 9
31-036 Krakov

2. Zmeny adries uvedených v ods. 1 nevyžadujú
zmenu zmluvy vo forme dodatku.

I
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§24
PRAWO ROZSTRZYGAJACE ORAZ JURYSDYKCJA
1. Umowa podl ega prawu polskiernu z

poszanowaniem § 22 ust. 2.
2. W przypadku sporu, Strony beda dazyó do

rozstrzyqniecia na drodze polubownej. Jesli strony
nie uzqodnia inaczej postepowanie koncyliacyjne
bedzie prowadzone w jezyku polskirn, z udziařern
tlumacza w przypadku gdy partnerem wiodacyrn
jest podmiot sřowacki.

3. W przypadku gdy spór nie zostaje rozstrzyqniety
na drodze negocjacji polubownych, bedzie on
rozstrzyqniety przez sad powszechny wřasciwy dia
siedziby Instytucji Zarzadzajace].

§25
ZAt.f\CZNIKI DO UMOWY

lnteqralna czesé umowy stanowia nastepujace
zařaczniki;
1. Pemornocnictwo dia osoby reprezentojacej Ministra

Rozwoju i Finansów;
2. Pemornocnictwo dia osoby reprezentujacej Ministra

Rozwoju i Finansów jako Powierzajaceqo dane
osobowe do przetwarzania;

3. Dokument potwierozajacy upowazmerúe do
podpisania umowy dia osoby reprezeníujacej
partnera wiodacepo;

4. Aktualny wniosek o dofinansowanie;
5. Decyzja Komitetu Monitoruiaceqo o zatwierdzeniu

wniosku o dofinansowanie;
6. Lista osób uprawnionych do pracy w SL2014;
7. Wnioski o nadanie/zrniane/wycofanie dostepu dia

osoby uprawnionej;
8. Zakres danych osobowych powierzonych do

przetwarzania w zbiorze Program Polska-Sřowacja
2014-2020;

9. Zakres danych osobowych powierzonych do
przetwarzania w zbiorze CST.

W ímíeníu Instytucji Zarzadzajace]
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§24
ROZHODUJÚCE PRÁVO A JURISDIKCIA

1. Táto zmluva podlieha perskému právu, s
prihliadnutím na § 22 ods. 2.

2. V prípade sporov sa zmluvné strany snažia
dosiahnut' obojstranne prijaterné riešenie. Ak sa
zmluvné strany nedohodnú inak, zmierovacie
konanie bude vedené v pořštine, v prípade, že
vedúcim partnerom je slovenský subjekt, za účasti
tlmočníka.

3. V prípade, že spor nebude vyriešený zmierovacím
rokovaním, bude riešený pred prístušným
všeobecným súdom v krajine, v ktorej má sídlo
Riadiaci orgán.

§ 25
PRtlOHY K ZMlUVE

Neoddelitefnou súčasťou tejto zmluvy sú nasledujúce
prflohy:
1. Plná moc pre osobu zastupujúcu Ministra rozvoja

a financil;
2. Plná moc pre osobu zastupujúcu Ministra rozvoj a

a financií, ako prevádzkovateřa, na spracovanie
osobných údajov;

3. Dokument potvrdzujúci oprávnenie k podpisu
zmluvy pre osobu zastupujúcu vedúceho partnera;

4. Aktuálna žiadost' o poskytnutie fínančného
prlspevku;

5. Rozhodnutie Monitorovacieho výboru o schválení
žiadosti o poskytnutie finančného príspevku;

6. Zoznam os6b oprávnených pracovat' v SL2014;
7. Žiadostí o pridelenie/zmenu/zrušenie prístupu pre

oprávnenú osobu;
8. Rozsah osobných údajov poskytnutých na

spracovanie v súbore: Program Polsko- Slovensko
2014-2020;

9. Rozsah osobných údajov poskytnutých na
spracovanie v súbore CIS.

V mene Riadiaceho orgánu

Meno a oriezvisko a~,61 ~d·~~9......i.t~··········9 7
Funkcia

Podpis a pečrarruRi't@' pečlatkU),

MiesŤo d<irlunr x-xoz206l..................- ~.......~ ~,

V mene vedúceho partnera
Meno a oriezvisko ,_ -e, .

.............
Funkcia _

)

p~d'pi~'~pečiatka {ak v'asf1tčia'~&%.
.................... . .. .-

Miesto. dáturn
. _J ~'i5 ...vzz 1.'~'".4q.lx~ ...'..~~

Táto zmluva bola zverejnená dňa: 29. 3. 2017
Táto zmluva nadobúda účinnost' dňa: 30. 3.2017
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